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1. BT EEORBOTER ERER
RHFERIC L 2HOHT, BT L7 ¥ HHEO M TR b FEEAE Lo

B TH %o 2l & B+ 2 EMEME & L CoEBIEHRE (F Genitiv-
attribut)? &, BhFE - A - BB & & O afseh) EEI O (complement)

UORIFZEIEEE K (2019b) OFiiETH Y, FHIFEOBIKIC X A (T~ v EEEE S 7z
A VEEOH L itk Rz (C) (—i#%), 19K00540).

LAy ANOHFEEEI E L TRFERICL S0 A% & CTHEHT 2 54 OEEILRD
EBY T ITAART Y REE 7177V —Y AR5k A AT 4 v a5k PR
AT YR, T I— Mk HE N s N A VR m  E s VR X0 R
VI =T VR Fal AL ANA VEEF =) T, P hIEE, i il 7 o
FEE, T TN —2UE, NI NAVEE W7 IVWET )V TRE, cal Vv —iEs 2 —
Jvay, T IV r—fET—F— ), Jr: TJx—u—ik 1)L 7))V TEET o
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E LTIz 5 B HEE (K Genitivobjekt) % & b 12H AR, fRo>Tw»
DL, TAAT Y NEEE FAVEEICRONG, N VEEEHEOREHT
b, BRRIIEDNTVwD, TA AT Y FERIZHRT, N/ VFEOBEKHMWGE
AEHIBRASR Y (58 2 8) o BARIBEIFEIC OV T, FA ViEO M FEA
S - BEA A+ 51 O s [ THIERE (enclitic) 1XZEDb->TW5A (BB 5 ),
AR AF DAL CIRIT#EIRE L L COREILEEZT IV~ VEETIE, —iki
RANCERL, HET 2HEPEETH L, 728 21E, 72 —u—FEoRKE,
Foxf - G BAERO 4 OO TEAAREERIUIHESE S, GEL
BRETRIEILEALHZY GBE15H). 174 v ¥ 2iEOEKIIHEHTHER
LTBY, BT T54& + midaE s) ORI 22 B 7H (32). =
D s IFEPFERICL 2B TIERC, GRAFANOHEETH L, T2,
Tr—0—gkb A T4 v aihb BRI A O BRIV v,
EHIT7 2 —U—FEOP O TORKELEOFERIL, &R KIRICRAT
LTHBY (BE-H (33), 4174 v Y 2EDOREAITNTHBELHTDH %,
SAEMEFAICVE R N A Y REEICMEDS TSNSV Yy TV FET
b, ANRA&FZBRWT, 4% &g 25 3@ (common case) IZELE LT,
Gag L, BRIERR A2 EERBICESNTnSY FLECH
HEAVEFSEO T 7 7 vy )s (FPfalz) #BLRBEHET LDV
V=T FAVEED, BESHE LRSIV e TV IR R TH
Bo BHDWE L FAVELSICIE, LA VEICETAAL AR, Y
FEF L) LRV VS, TRINA IV SV EE NG, TREW
AL HEST L 2 KRSV~ Y EOH T, BIFICIA L HIE2 D X
Tr—F VRIS =L Y E (X dlvdalska) T, F b - HA&IIHL
T, BHIEIAHRLEH %2 &0 T Ty (Akerberg 2012: 1256f, 216ff) o
Yeglh, F S UFEE T 7 H— U RFE 7)YV TERE KBSV UEE

VY TNE, 70T VR B uy T

° Schanen/Zimmer (2012 :64) 7 &% 2, 72721, Doéhmer (2018) @ I — /X AFHI#IZ
FIUE, vy TN I FEOEKILER S OB (partitive genitive) O FHEETIE—%AY
T, PO - WEFO BRI AV EARH L E v,
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®4§%(xﬁl—?7%,?yv—7ﬁ IV =T =N
Za—/vay), ZTHUEH N A VEETIE, BRI L AL LTo
BIEIE DN T V5, uxb@éﬁﬁﬁd‘%-s/-s (&, AR IS LT
FARICE Do TS (54, 6, 9. Pk N4 VEEIZET 2A0iKHh >
YU HERHBH NA VBB TAEAZ LY TNV - T =T RY—VE
(&, FAE L B E XHT 525, BEOBEIZET /Mo 535 LR P &
L CORELE TTHR, #i—4 (F Einheitskasus) 122> T2,

(1) B L~ o O

O FB—E—5—EE TA AT N FAVE (SEENSY
) (T A AT v FEBICHAT A ‘VEDODJE%*%EH@ED WAL HIRR A5 <,
A Vo TR - BEA +s1 © s 3RHEHETH D)

@ FEW—RHE—G5H 7 -0 —5F (ABRE&FIEE -3 - 5 - Bigx
X)), 474 vk B "5 + 8GR <0 TRAHD), Ao =—
TYRIVT Y=Ly E (ABRAF D E - 5 - 54%)

@ Bk (FR =) —54 Loy T (A4 T
ExEE X, BREIRIEE ALTR), XYV VT 2T FA VR (A
PR 2a e L 3 HE & ik % X 1)

@ FEH—HOK G- 54%) K F V5 - UEr 7 2 o 5, ®
BHRAVEE - A7 LY TIVY - Tr—TRIY—VFE

® %—%:%%,ﬁiyﬁ%,7u97%‘<:@7U97%,%7U

THAE, Y=y =T VYT, 77U h— v AR, KBTSV
7/a<:x7;—fyﬁ FUR—UFE IV r—ET - E—
W, vy =iz a— /v ay) (ARG ER L Bz X))

AL AREEHOREET L~ S (F Hochstalemannisch) (2§35 E# KA ik
%7 1) A5 (K Walserisch/Walliserdeutsch) 2 i12J&1&H §§o TWh EEbLs,
R IEFRIASRFETH Y, T OFRClaE B E 35,
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2. FAYEETA AT FEDEKRBREE

A VFETIE, BESEAICER HORELSTHE, B CRE I KIRICRAT
L72% B R A VRETIE, BEEZEOBIFIE 19 KK 160 7% (Blatz
1896% 389-402) 70 5, 20 AL AP I IZ BT - HHAHFE (F Amts- und
Gerichtssprache) (ZHF#MIE 2 SHETH V44 40 3% (Kolvenbach 1973:
123) ~#9 50 & (Eisenberg 2013% 296f) ZikA L7zo & L IZRE L ST,
ZEALEW L v A& HIEE &% - BTE A HIREDS L b IZTRE R B)
FALHLN, FELSETIIBETEN, BEHNEIHRRNRZ 52 5,

(2) K Diese Behauptung entbehrt {jeder Grundlage /jede Grundlage).
COFERIZIEALBIS B/ ) RvTw2 (entbehren (&
fe R /G g L ERFLEZE) %2k <) (Kolvenbach 1973: 128)
Sie klagte ihn |des Diebstahls/wegen des Diebstahls) an. %%
i?&%’w"@f}‘k < (@t&/miEsin) 5% L7: (anklagen (R#%)
% (B D/ (wegen+ B 1 FELEE) oL TERTS)
(ib. 128 2 5)

FA v EOERE B &ORFEOMEMIIE, TEK+ BE+ B35 -
75E# ) o 2 ik EE ( F bedirfen/gedenken/gestandig sein (FHE) 7% JFH)
REET L/ BT /IR L) OEPIS, TERK+0HE + 8 + 815, o
37k EE (N berauben/bezichtigen/tberfithren (F4%) 25 Gtg) 25 g
1) %8S /Gy 12 JBHE) 12 D05/ ORETEESE L) B D% i

° B HIEEO X B EENOBATIE, BB HFEANOBIT LD b 2274 ) FLniEg
EDDIEHEENTS (Abraham 2013% 206)

O TEAM& +sich- ¥ + JE#% + B55i ) (sich schamen/sich rithmen/sich vergewissern {F4%)
s UER) UL A/ BH18T 2 /8RR 4) 1& 3MMiREED L 5122 275, (sich- %% @
sich (X [EH O BRI E 2 55723, AR ZFREE 2R L Twb,
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B 2 MibFEL, 555 I THRD TBEEHIHL 129 o TEIERR & W) TR
MR 2 L L 50T, HEEDE (F Er bedarf {*0/dert Ruhe. 7
FRE LB L LT b <Er braucht @ Ruhe. A/ (brauchen (Gi#%) % 4
BT 5)). BEDMBRFFEOBIEIE, K (GH) OB & BT 2 A%
ONLED S T & 4 (scrambling) ((3)D) R EHERF nicht (¥ not) ((3)
@) THHET L, AAKICR L. BEO TERK+ 5% + g + 87y (F
geben/schenken/zeigen (54%) |2 (%) % 5.2 4/84/Reb) o547
TIERE RV, B HWFR IR EOBEIICEAE TH L7217 T% <, FEIHTD
a2 KA AR R BIFE R DO TH %o

(3) K @ Sie sagt, dass Johann |den Freund der Liige/ *” der Liige,
den Freund | bezichtigte. I/ 13/ A2 (den Freund
KH%) WE%E (der Luge EBAE) &L HLIZE->TWwWA

(Philippi 1997 77 25 5)
<>Sie sagt, dass Johann {dem Freund das Foto/das Folo; dem
Freund | gezeigthat. I/ XK AIZ (dem Freund 5-
1) HE% (das Foto x#%) HE7LHLIEFE-o>Tw5
(2 Sie haben |den Angeklagten nicht des Mordes/  den
Angeklagten des Mordes nicht) tberfihrt. & & (#1512
(den Angeklagten &%) #% A (des Mordes J&1%) DIE%EHEE
Lol (Wegener 1991: 96)
<Sie hat {dem Jungen nicht das Buch/dem Jungen das
Buch nicht} gegeben. 70135 O1-12 (dem Jungen 5-#%)
A% (dasBuch ¥J#%) HF%h -7  (Wegener 1991: 96)

FA Y EROEF - WA OIER BIFESEREAIICH B 2 L1E, BV,
BEZED R T 0, 7ok 21F vergessen FGiHH&) i b 1I2xt4 5
Vergissmeinnicht N5 L7 ¥ (FA% (-mein < meiner, ich ®J8#) Btz
T)) 12515, Ichbin les/des Lebens! mide. "% {F112 Gob#g) / AN
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12 B B & 72y CTORE - B HIREOPHEIX, xHE es T2 230D
TOER (<HEFeseoxftbez) LIRZELZERTHY, EAEF mude "~
WIEN T 3 ZBRR SRR 72 5 720 W U AR froh! [Ctber + &4%) /(&
ol #EA TS, fahig T {(zu+54)/ VB OS] - B H B, T
b, BREWMEIEELSECTIIHWT, $EETIE THE) 2 LEiREnT
\» %, Ich bitte dich nur dies. "RAZF 12 2 721 % sy (Goethe, Paul
2002':174) o dies ", (=dieses) b, bitten 75 " Gi#%) 12 (um + xH#5)
G 1IZED L LRI O G TR 12 (@R umbe + X&) & T
L7z Tgts (B K dises<> k% disez) > %% (dies/dieses) J &\ Fif
GACHRT 5. BIEFAHWFEE LTORBKOFEABKTHY, 728 21F zwei-
felsohne M%t\ (Zweifel DIEHE -s) 7 {4 &, HEAICHEET 254 OHE
& ohne TCGat) 7 L2y 25 < I3EHE 2 X L 725ELTH 57,

B BEOHEE 227 ) o TR ME— BRIV~ ViEDS, TA AT
Y RETHD, MIEFAHMEIZOWTIE, N VETHERLR AT 28
MEE D wegen "~W 2121 1I2&H 725 vegna 7 L LA, SHEZEICFEAT L
7zohne "~7 LIZ ) 1AL TS an T~% LIZy b BRI TH 5, BIHEEZAR
DB D e BEE T, MOKILEAE LEAILH S DD (Jonsson 2017),
HO BRSO ON D, FHE (oska ~x L), #ok (girnast ~% 4k
T %), i (bidja~ziHEr - #75), BEK (leita~%2KD5D), TE (geta
~IZEETS), e (sakna ~OATEEZF L  BH) OLEMER, £hi
fi#s (varna ~%4H¢r), $8% (missa ~%%9), fIE (njota ~%E%T %)
DERPZFNTH 5L (Kress 1982: 212f, 220f) o BIZ I EFFEOWIICZ b 5
e, BB IEHROEWAIEART, HIGBICEBENREL5.2 5 T85, #
T % EOMABN MBI 2> 5 13FE TN — T Th L, BIEL O

4, verdavar ~IZ& D <y (verda ~IZ7% 5, K werden), veraminnugur

7 Wi ohne (HES K ane <iF# N ano) OfHIE, W KA v iEICIE TEME ~anoy /
Fano + Xy 2S—MK972 o720 #m B A V3N IE 5O mit OB % 21T Th,
GAEZE OB S LR &5 (Paul 1968 (1920): 32, Paul 2002' 722) . £ : F ohne-
dem (i) /ohnedies "% 9 T < ThH, WIhil+ L, (= ohnehin)o
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Fr~%% 2 Cnh, (vera~TdhAh, Fsein), veraletjandi "~ % #Ehd 7\
ENHD, FAVFED winschen "(54%) 12 (k) 22Ery (7 oska),
bk bitten TCGi#%) 12 (um +XH) ZiEHE ) (7 bidja), missen r<;@;]:§>
% /%K< (7 missa), genieBen "G#%) #2395 (7 njota) i< id
WZE 72 - 720 gewahr werden " (J&g#%) 1252 < 4 (7 verdavar) i/%\“C”b
ZI)Thho TAAT ¥ FikD oska "(GH#) 12 (B 2EE&, LT,
3 iR FE L6 H AR %é\tytw%ﬂ%’m%a F A v §E T, winschen' (5-
Ky 12 &) R ETe IZEREECY SRR LEICE D> T b,

TN VHREOH T, I— MEIIE Y TREL U L SEX TR HIVEE
%% L7 (Streitberg 1920°% 177f) . fBEIFIFH COEEI, EEDRE
PHIREIRIZ R WI L2 8B T 5, BIFORENMIMICLLEELI L%
F9EGHE (partitive) 2VHETE % & L7265 (Dal/Eroms 2016% 19), 7 v

VRO IR C OBEREE EHOTELER L) FA VT
W N A YRR S, B o el (partitive genitive) O A H EE ((4)
®) B L OIExEBIE O £ ((4)@) RO LML, & HIZHIETIEE R A
FHIZ o TWwb,

(4) ¥ @ Das Pferd trank des Wassers. i3k (=5 TEOK, des
Wassers J&1%, BUEIZMHE Wasser) %A 72

(F&4% 2006 (1956) : 614) ZH)
Sorgsam brachte die Mutter des klaren, herrlichen Weines.
EEFECBREBALZEES LVIA Y (=ETROBALE
E5 LW A . desklaren, herrlichen Weines J&#%, BfElx

1% klaren, herrlichen Wein) % :i£A TH7: (Goethe)
(ib. 614 Z577)
2 Seines Gesanges erschallet noch. £ ®#ki% (seines Gesanges
B, BIFEIX T4 Sein Gesang) F 7205 D BT 2 (Klop-
stock) (Dal/Eroms 2014 20)

Erinnerungen, deren uns ja aus jedem Alter bleiben F &2
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B0 l0FERIZLILED (= EOFERORI-BIZH L E
F o T\ 5, deren BARMAE - IR, TR iIT% die) &
WH (Jean Paul) (ib. 20)

3. EMBMRE L EMIR

Ot

B OBERBEE E BEXLOHWFEL LCORBKOHEE, BERORED
Bk E Bk T2 TEMME LBEL TV, ﬁ’?’)l/:?/uﬁau“ﬂi, % H
RUREZ NI EAFICH W CAE (indefinite) OFEMEZE L, 2 (definite) @
ERZFET WK EMIETEZ DD o7 b o L URNIBA RBR7Z - 7
EHEESINT WD, I— ME, & A VEE, 57 v UREoBl % 20T 55

(5) = tas haldip awébi jah miluks bis awébjis ni matjai? 72128 (luas)
% (awepi) filo> TV (haldip) L T (Gah) ZDF o (bis
awebjis) L% (miluks B - AE) SRE v (=ES W) 2
H 59 A (ni matjai) (An die Korinther I.IX. 7)

& N Her skancta cehanton Sinan fianton / Bitteres lides. 1l &
(her) ENEELZ (cehanton) D7z 512 (sinan fianton) 5\ >k
W% (bitteres lides JE#% - AN%, I eines bitteren Getrénks) {1272
(skancta) (Ludwigslied 53f.)

W thar mugun gi énan man sehan / an is handun dragan hluttres
uuatares / ful mid folmun. % 212 (thar) BF 27251 (g) 1 A
DAY (énan man) D FIZ (an is handun) &7k % (hluttres
uuatares JE#% - ANE) MFI2H 515 L9 IZ LT (ful mid folmun)
EATWSEDA (dragan) "z %A (mugun~sehan)

§ (5) (6) ®H B Philippi (1971 : 65) IZHDWTW5, 72721, Wiwstos | HILEE
R, OB CTIEMES 2 RWTWLOT, LERITIEZL, ﬁlJf?iODjC’i’?mo“Cﬂ“Lto
o, #EE, REM T EBEORNET T 2 L. &7 & VB RHBIL
Behaghel/Taeger (Hrsg.) (1996 21,162) Z#ifiie L CTw5,
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(Heliand 4535-7)
(6) = jah gaggands gahaftida sik sumamma batrgjané jainis gaujis, jah
insandida ina haipjos seinaizos haldan sweina. % L < (jah) (fizid)
BN TIT< & (gaggands), DL (Gainis gaujis) ER-2HD
H 5 1 A2 (sumamma batrgjané) 373572 (gahaftida sik) o %
LT (jah) (ZofERIF) 1% (na) [ZOERM > TWiz] K
72b% (sweina i (H¥0 - %) HFS5E 572912 (haldan) %
DEF A~ (haipjos seinaizos) & L 72 (insandida)
(Lukas XV. 15)
T K Inti dir gibu sluzzile himilo riches. Z LT (inti) BF 212
(dir) K@ (himilo) E® (riches) #% (sluzzila &% (B - &)
(FAlX) 52 % (gibu) (Tatian 90. 3)
T4 gisahun thar mahtigna / godes angil cuman 3 5 & (thar) #
K7 (mahtigna x4 - 7€) M (godes) KA (angil X% - %)
K¥2%D% (cuman) (Pf51%) H7z (gisahun) (Heliand 394-5)

WOV~ YRR T, ERASKEELZ o7, €T, BHKHEIFET
E, MEHWFECTEDERERT I EDNH 572D TH L, BIELFEDX
BIDSAEAME S 72 o 72D R A 9 72012, B, DWW TAERFANTLE L7z L
W HbH D (Leiss 1994, 2000, Abraham 1997, Philippi 1997). 4 Tld4
iR CHIR 2 B HEORED, B IR REZRB2H-oTWE SR 5,

5E - AEDXFNIL, FRIERPIEAG M (RE) - 55 (8) Z2ILbFH Ik
(Ferraresi 2014: 44-50), F 7z, EEDOT7 A7 P KL TWzE LT,
Leiss (1994) (2000), Abraham (1997), Philippi (1997) (&1 75k & O K
o, T8 WG~ T 7 A~Y b (perfective aspect) | <> AE | B~k
52T 7 A2 b (imperfective aspect) JOR IV AIEE 2 B LT\ b,

(7) 1@ Onraskolol drova. %1% (on) F % (drova & () - &) Hl-
72 (raskolol & T 7 A7 )
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F  Er hat das Holz gespalten. [F_F (das Holz €7 &1 + 443 © A#% -
5E)

E

(Leiss 1994: 312)
(8) B Onkololdrova. i (on) #i %z (drovaxitg (#HE) - AE) &l-
7z (kolol RFET T AT )
I Er hat Holz gespalten. [F] I (Holz MRS + 445 © 0 #% - AE)
(ib. 312)

BFAORTEEL T 7 AT M2 X o TEER (telic) - A5
(terminative), RET 7 A7 M2 X o TREMHH (atelic) - MEHEHY (du
rative) EREREN L, EiE KL Oy TRETIE, BIFEORZET 7 AT b
WL THWRENAE, ETT AN MIE-oTETHALZEDIREN, T
AT KL FAYEETIE, g & Edii 2 O 2R L TWwb,

F7z, mmmy7?®mﬁu TTT AR FOFREE AL L, BFE
DFETEEFHWFEORKIIG U T, T8 &~ T 7 AR b =T R%E 8
W~ T T ANRY ]‘Jkﬁ#*ﬁéﬂ%p&%ﬂ\‘bflﬂéo REY FAVEETI i,
ETL R & AN E TR O FEIRDIZ ORXFUIFIL LT b,

(9) ©  Onprinés papirosy. %1% (on) #&%& X ¥ /N3 % (papirosy f1& (H
B) - 9E) o Tk (prinés ST 7 AT B)
F  Er brachte die Zigaretten. [F_L (die Zigaretten 7257 + %47

g (BEED - 8) (Leiss 1994: 313)

(10) @ Onprinés papires. [F]_L (papiros B (%) - A%, prinés 56 T
TANT )

K Er brachte Zigaretten. il (Zigaretten #EEE + 445 © 2% (2

¥ - AE) (ib. 313)

FAYERICIES LI N T - KET T AR MIew)s, FBENT A

~Z7h @M’Eﬁﬂ‘%, I Aktionsart) & LCld, bringen Mo TH 5, 35T
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TARY FOBEE TR b, TOWE, RA YV EOEEGIET ¥ 7 EEORHE,
A Y ROANEEFAIE T > TREOBKIIHIG L, HFOE - AED KGN
M5 LTwbe i DIMIEREF DO 7 AR MIX 5 TE - REDKFID
IRENDHGE TEMERIFE S (F Definitheitseffekt, Leiss 1994: 311; definite-
ness effect, Weerman/De Wit 1999: 1168) £ 59 (PERF=5%T 7 AXZ ),

(1) By THEDT AN b - LR
la SET 7 A M)

/ \

[T 7 ART 1] [+ T 7 AT 1]

/N /

[+ 4% ] — [+ 4% ] [+Et%]
[ -] * [+5E] [ -]
(Abraham 1997: 44, 46 Z2H)

9) (10) ou > 7EOBNL, (5) (6) BT d 7 IV~ v iiED HNFETO
i~ =T B ~RE IO 2RSS 5, 72720, 0y TEETI,
RET T AT b OFFEIO BIEEIEIZIR s, Big L oxfid sz
Vo — 7, HE N A VEETY, Dk~ T B~ A2 12 X 2 ENR R,
MEOWRE A GET AR T T AR MNHFICEL LTROND DS, #kit &
BILRET T AR MEIFITIE, & BRREIC TR B EE 7 o
7zo RETT AN PEENIZEHERNRAWIFFETE T, MEEINFEICH LT
EAABEEEZ VLB EERZ L5720 THDL, 2F Y, HE A VFET
&, E - NEORBINORHE - S DG —E CARBREIC ) 20 dH D),
CNDSEERADFZEICHIIR L2 ZE X bLb,

(12) HE RA VEOT AT b - 1L ER) %
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[a ETT7AXT ]

/ \

[T 7 AXRY ] [+ T 7 AR ]

/N [\

[+ 1% ] T [+ 1% ] [+T4‘%J
[+ %] * [+ %] [ -]

(Abraham 1997: 46 Z55)

B A U FED 40~50 FED B ZRLOENE &, TOEEDTET T ARy
MZHRT 2B TH ), NEFASF L A& DbEIUL, 2RO REH
#1525 (Kolvenbach: 1973, Abraham 1997: 33, 2013% 206). (13) 1Z/R$
K9, THEEEE AN AL B E — B A S - T BAEDE (1 Simplex-
verb) —HIEFAISCAC) &\ ) RIS AA R 2 FHENE, BUC R A EEIZ b w<
DOWFES T DY FBNL A Y EEOEEICESZ (B s b,

(13) K Sie gedachten der Gefallenen. < Sie dachten an die
Gefallenen. 1 S\ ZMKE - HE2BH L7 (=BWHLZ) (ge
denken (J&#%) % B\ {i¥ <denken (an+xi%&) %EwWHT)

(Kolvenbach 1973: 124)
Er verwies sie {des Landes/des Zimmers}. < Er wies sie laus
dem Land/aus dem Zimmer|. %305 % {EHND S /R 51
B L7z (verweisen C&f#%) & (&%) 2 5B % <weisen (kf
%) % Caus+54%) »HBEKT ) (ib. 126 Z:H)

7L, MBS, IS TR B + B < TR H IR+ BMEEL o
BH H 5 (8 Er verwaltet sein Amt.< Er waltet seines Amtes. 113 H 55 ORI % 5] -
Tw5, Kolvenbach 1973: 128),
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B L C, (14) Ti&, F—OHME)E % AR L 3 2 BEFE)
(beschuldlgen) EAZALEB)E (an|schuldigen) 2SS H 193 % 2B L CTw
%o (15) TiE, ThHEHMRE+Ei& HAVREL % 1F O BEW# S (berauben)
XG5 HALEDE (rauben) 7%, EA& HAEE (seiner Ehre) (2 - THf
1% H 935 (seine Ehre) 2 HEL L TV 5%, Z LT, #EKTH L xtigo Bl
% BT, & HEE (hn) 25548 BHIYEE (ihm) &3¢8 L, THA&BHIYEE
+ G HARE + 85 S WO B N A VEEOEE /NS — It > T b,

(14) K Sie beschuldigte ihn des Verrats. <> Sie schuldigte ihn {des
Verrats/wegen Verrats} an. T IIMIZFEY Y O 5 H 72
(beschuldigen (xi#%) 12 (J&H%) DIE% 75+ % <>anschuldigen (F}
1) 12 JEts/wegen+ EHE) DIk HEDL - TEHET D)

(Kolvenbach 1973: 125 %)

(15) ¥ Sie beraubte ihn seiner Ehre. <> Sie raubte ihm seine Ehre.
WA S D 4E % % - 72 (berauben CiftE) 76 (Ei%) %
%) <rauben (54 25 JHE) 2H&S) (ib. 128 Z5 )

W R A Y REOEEEEF L, BRI D QHIEIZE T 7 AR FOEK
ZHoTBY, EOERZZIIMEHWEEIIS LT, BEENEEIAEORE
WaxRITHRE 2RO Tt EZONS, HE FA VBT Tk, BEEN
FEOMHIZH AT % (Dal/Eroms 2014% 19) o ZIUIAREEFANETET, AN
EDEREETFEL L CERBENGETHW 720 L% 515 (Abraham
2013% 208f.) 0 —75, ge- HhihH & T BB FHIHEFER AL, T 7 AN
7 O RO, HINGEDE - AEDPAUEIZ R 51200 T, BRI
FErRSN, E N VBRI L2, ARERRIZZENL D ENT, W
B R A VB L ENTwS, BN VETIE, BBEWEZ
TANRY b EMERIRRIC AR O RS IE SNNFEREIZE D> T b, Zh
IR LT, e B A Y EEOBE B, B R 3 A %
O HLIEEL LTz EZ 515 (Abraham 1997: 49) o
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4. BRISENFE A -'s/-s

itk DURE D 7 v~ 3aakE, BB (deflection) DfEfTE & 12, 47
BiiE & L CoiEis (etgisiizh) 2 Bs bl (55 4 8i~% 6 i), Fahpr
HAFRESC (F meinem Vater sein Haus FAD X DFR) OLFAL L DA%
BT, IEBREIEARL 2 4AMMORBIEX & koM 7z (557 8~
13 . T TIRZOBEEMEET 5. LT, BHIZHKT 2R
FOME L LEMHERE L, PV~ v iEORROLEENSEDIETFA
INENFA I NO—BITHDZ L ERT (5 14 Hi~45 16 i) o

FAVFEETA AT 2 Fikld, H5HTHRRZMEID 2205, BIIEHRE
L2 TWhH, —J, HIEOWDLW LA (possessive) -'s T~ (2424
T HEE s X, MREFHUIN TR L Z 2l ko o KRBV~ Y FED

SERe, TRE ATV SRE WV D TRER EOW IV VEEEI LD D,
L2L, SRHIERAVEETA AT v FiEOKZEIL, 2F D EST (inflec-
tion) 12X BBIETIE v B 1HITIRARA L9112, ARREFALDI TIHBE
LSV~ VBB T, RAICERT 20 B TH S, Janda (1980 :
245) \Z X R, BEEO— AR L THRAF S 2 O ET#EROEHK TH 55
PRI L 2\ HFER EDOWDW BFTE s/ 1&, FAFRMIZZ DD T
BN R JESFER CTHH T LWl Db, LT TIRZOH %L .

9, FOREFERIIOVT, KBSV VEEPL AT = — T ViEx b
> T, TAAT Y FEEEIENTAHAL I,

(16) ¥ EH A hunden ZFDOKAY (« hund+-en, ¥ the dog)
7 hundurinn [_E (< hund-ur +-in-n, F der Hund)
HiE# A hundens ZDOKRD (+ hund+-en-s, ¥ the dog’s)
IR 7 hundsins [l (+ hund-s+-in-s, F des Hund(e)s)
W EMK A hundarna F O K757 (hund-ar+-na, % the dogs)
7

hundarnir [ F (« hund-ar+-({)n-ir, F die Hunde)
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FiA# A hundarnas ZOAK72HO (hund-ar+-na-s, & the dogs’)™
J&% 7 hundennea [fl (<« hund-a+-(i)nn-a, ¥ derHunde)

Gl ERR (= 1REERH, 7 -n-/-()n-, X -en/-na) &2F5&, 74
AT v NFETI i%éﬁlkmﬁﬁﬁlz’)‘k LIBIEIZZILT 505, AV 2 —TVRET
s 1EDLZTTHS, LA, ATz —7 YD hundens/hundar-
nas (3% the dog’s/the dogs’) T, -s 13445 hund/hundar T3 7% <, %M
hunden/hundarna &FEDOKEIZHMI LT 5, s D3R E LR -en/-na 12
E T 5725, FNEEICHMENRTVEDO TR WS & iE, REEH en
#f£9 enhunds (¥ adog’s) TlE, s BEFAICHERTHZ L LWL 2TH
bo 72, TA ATV FEETIE, 5%@?%2&?%%??@@%5%&@%[,’0 Bres
FICBE - T, BHKER B/ ofifiL, -s/-a (hunds/hunda «~
hundur X, a-7B% - 58#%{l), -ar/-a (kattar/katta < kottur fifi, u-iG&#s - 5f
%4t), -a/-a (hana/hana < hani H#, an-75# - 5521b) R &L TH S,
AT =T VD s, TA ATV FiBIERD HEEEER s O 5EL
7ot - B GIBROHEE (enclitic) %D TH %,

FAVREEHEER L, WOV~ VEEHEOBRIZOWTY, TAAF VK
FEL AT — T UVEOBBRERMETH L, A ViED des Hund(e)s Tl
TAAT Y FREEFEMRIC, ERH d- & %45 Hund- 258 & 122163 % 75, 3’@
L0 the dog’s D the 3 FDF T, “sld Ay = —F VL FFEIZ, the dog
RO RBIAIMENT WD, 3 [the dog]’s name" [Fil & & w31 + %31 ]-s
Tl -s A% dog 122 &, A [hunden]snamn M%) + BiEEEH]-s) T
(3 -s DVERER -en 122 K HICR R 2 D1F, FEEOENZT E RV, TA D
By # X TREEOME, $4abb, /A THAK A's/s+Bi< K/7 TB+)&
A ICEBELTC, KL TAL),

(17) & THiEERs + %, / TIrERE A's/-s+ By

1 the dogs’ («=dogs+-’s) TlEbH 2D IZ{ WA, the men’s 2*HIZHL N TH 5,
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[the dog]’s name/[the dogs]’ names KDLHI/K72H DLH]
<A T4+ BEEREF L / THTAE A's/s+BJ
[hunden]s namn/[hundarnals namn [d] I
(18) F THIEEMH + %45, / 'B+EE Al
der Name [des Hund(e)s]/die Namen [der Hunde] [F] I
<7 H4FE+REEEF / B+ERK Al
nafnid [hundsins]/néfnin [hundennal [F_-

ZbZLIREEREEES T, ?ﬁ?%ﬁ? (=FFR) DOV 7ERIZId I OH%EE
AT E v ZHF (1996° 1 841) 1ZIEFHICOVTIRD & ) 12k RT W5,

(19) T—#%12, JETHERE (inflexional ending) (&, —JF, FEEIZOITL &, £

DFEAL T L 54 (closed), ZNPLEHEREZ DT 5 2 & 2 E B\,
Bl z1E, pay |2 -ing % 217 T paying & 31UE, TORIEH L SNTE
T, TNIZELICHEFEDITLZ & i’@?{itc\/‘o 72H 5, repaying &
V) ﬂ?ﬁ%ﬂﬂf, Z 1 paying |2 re- RSOV 72D TIiE 7% £, repay |2
Ang IOV DTH b,

COFANE, ) MR LD THY, REFETEDLIREER
(derivational suffix), 51213 unkindzness |231F % un- X -ness &, -ed
ing, s % EQJEWMEFH L OGN ETLROFLEZHD5DTH S
B, ZDREAEE—DDBNE T ON, FrftiER s ThD,
girls’, men's IZAHND L )2, HEBOBITEHOD L IMHITMZ 5 2
EDTE D, TORTY, gk, EHLOTRHFRELZLDOTH S

LI (1996° © 841)

ZOFEE, WDbWwBLFTAE s T IR (=FFE) Tld% <, miEEEL
AR SN Do HEFHDIDEFHD s IZOVWTHEETH %0

SRR DW LI -s/-s &0 ) ZFIMICIRS §, —EORAFIZS Y
TET 5o 72 RIE, AT 2 —7 VikD 3 NIRRT A 445 O BE0E
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hans "%® (AM)J /hennes " (NH), /dess TTho (), (<
det+-s) 121E, 22 TOF - MIEEBIEHEERE -s 3L T b, AMED
LI & 1X# 5 T, hans/hennes/dess (ZJEIFERIC L 2 BIETIE R <, &F
O - B ERIRICHGE L 2HiHEE s T~ % B F 2 dsHg i fbmL 72
FEZTdH A (A hans <F#% han (7 hann) +-s, A hennes {7 O <FH%
henne (7 5-4% henni) +-s, A dess (7/7 dets) <FA%& det+-s)o JEITHiINE
ELTOTART ¥ FElEOJE hans T - 1o (B) ) /hennar "L -
FNo () /bess TEd (k) («F:4% hann/htn/bad) & 1X#E 7% 5,

Lod, A7 z—7 ViEOBE deras Tk (&) - T b0 (A - ) |
&, 74 AT Y REED beirra (3 their) 1255 22 TOJRKEIE dera % HifE
s Lo TH L - “EFRICHKR T 2 OB 15 HiZR)Y. 7r~— 2k
&7 =27 E—= VD deres il I («dere+-s) b, BIEIE dere ~DHIHERE -
LB EFRTH D, —F, —a—/varDdeirald 71 A5 FiED
JBA&TE beirra ([ZRIG§ 2REIEC, RiEGEIZPED LV,

(200 2 @O hans (<FH# han+-s) bil HEOH
<7 billinn hans (<~FH# hann OEK) [ L
hennes (<#H% henne+-s) bok L DA
<7 bokin hennar («~T4%han OJEKE) [ -
@ deras (<JEH dera+-s) hus (%) 5DFK
<7 husid peirra («—FE#% beir/per/pau DJEKE)  [FH L

BUC T IV~ > ST, RO RE A M - 5 BOT, 4
FE R ER T 2 EADEE A MI L T, M - a2 Lo (D,
determiner) ZFRT AEAID TRV, TIUE, B % BIRIZEE OFEMET

" Braunmiiller (2018 : 307-309) (& A7 = — 7 & ? hans/hennes/dess/deras @ -s % [J#
P2 X B IEMH D -s1 (“inflectional genitival -s”, ib. 307) & &7 LTW5A %S, TAUZIEL <
v, M- Bl MERARICAE 4 ORETZACAHIN S 7z s 1E, FINaske 2 - 72240, 5Tl
T TIE R, WA b Tt Ez 6N 5,
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HHOIK LT HIAFALINBEAET 2 RZUTH LI EPLHETE S (L
7o T, ZENCEAEOFRETH 1T O, #EFLELFE L THRE
WCIEREFRREIN LD, R TH D &%i%) TV VEERETIE, BRERIC
LT, GFIERERZ ) HIMICEEL C& 72 KEBDO N ViEHE
¥, PROBLEEBRNWT, H - %E%C}: b IZKE HAROELIZ b Tw»
% (Panzer 1983: 1171) o im Haus "% T4 (233 218 4) zu Hause " HE T
DOHRHEEIGHEGER e (&, BN EETEOLRZ) Th b, HFERAY = —
T VR EDWD Y LA Cs/-s BAFILZFICRIENTWADIX, IhE
WiBREALRTRY, ARLRIPEFRRIIKLTNVE I L% 5,

5. FAVRED "EBFAEE R - RikaMR-s1 EEERA

FAVRETY, WOEREA 25 - BRAHIZO < s [s] T~o 13, #&21L,
DFNEIICL L BEBHKEFEE-(e)s & 1XHR 7 5%, Dom TAkEH | O EEIX
Doms/Domes "KEH D 7275, Rom "'t —<, Tld Roms 'u—~n, 72
7 TH Y, Vaterlands/Vaterlandes "tHIE D 1Zx) L T, Deutschlands " N1
YOy 3R TYH, *Deutschlandes iﬁrw“@‘% %o AT DIEMIL der
Frau " 204t (Frau) ©J O & 9 IZHEFERCHS, BEAE % - PERATRIC X
% |Mutters/Lenas! Kleid ™ {8 (Mutter)/L—F} & FL A 13 -s 215 o

AL, AN OBHIR IR S T 5, B EA % - BIEAR

s &, BRI OER (21) LBE (22) OHFEZIEER 2w,

272720, BREROFER LM - OTEEMXENEFEEL Tw5 (Panzer 1983: 1172),

B pEEE (sibilant, [s, [ ts]) THb LB 41T -ens (Hansens <+ Hans /N &), -e [o] T
#b D441k ns (Luisens < Luise WA —¥) 5%,

=721, (21) C Tunweit + MEREFIHISS s (EWEECTH 5 (unweit Berlins ~JV 1) v 55
% { VT, Duden 1999°: 4151), F 72, wegen % iz & L’Cﬁﬁb‘% &, |Karins/
*Karin} wegen ' 77 — 1) ¥ @ 72812, (Gallmann 1990: 263) @ X ) 1D GAGIZ R B &
i, Tvon+ B +wegen) (4 vanwege) &9 %4l Weg T ﬁ, Fy kT B %
TN REEDTVEIZDEEZLNDL, £ 512, von Obrigkeits wegen "B LOBEL
12X ) TIREEAF O L4 Obrigkeit 12 -s 272 2 A5, Tvon+ 44 -s + we-
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(21) K Wir saBen wnweit {Peter/* Peters). ¥.7:H1Z_—% =755 <

HWEZAHIZThbo TV (Gallmann 1990: 260)
Sie kamen nur wegen {Karin/“Karins,. 5 1EH7—1 > D7-0H
PETIZHT: (ib. 260)

wegen {der Mutter/ Mutters} FrD7-812
(Weerman/De Wit 1998: 28)
(22) ¥ Wir bediirfen {der Mutter/* Mutters). F.7:H I FH AV
(ib. 28)

FENEIC DWW, TSR [EA 245 - BEAR +-s0 TIE, B 72
B (N Sachsischer Genitiv) (2 & % TA-s+BJ (F Karls Hose 77 — )V XK
) REMT L, I~ 2FHOAFTIE, @FEOEKIZEONS TB+
A-s) OFENEIX T 5 (F das Bild M1che1angelos Iy ryyaunis
< *die Hose Karls 7 —)V® XK >, Duden 2016% 371 &%),

S50, MR S 4 - BURARE +-s) THBIZICRON S, —7, &
WEERIC & 2 BT - B LAY, B0z, BHHE
Al (¥ Genitivregel, Gallmann 1990: 258, 269) 2fit—> T, FR%EH - E&H &
LEADPAEL, ED L0 HELEERER -(e)s/-(e)r 2T LEDH 57,

(23) F auBerhalb {*Stidte /griBerer Stidte} i/ I X 2k lT}

DHL T (auBerhalb von Stadten 1 7]) (Gallmann 1990: 260)
wahrend {*vier Monate/dreier Monatel {4 7°>F3/3 At O
12 (54412 X % wihrend vier Monaten (Z7]) (ib. 259)

(24) ¥ der Konsum {* Wassers/frischen Wassers) 17K /¥l 7 /K D}

gen) CTHELLEHELEZ 5,

B~ OB ELONTE R 12 & 5 FIBIZI1X, wegen Todesfalls geschlossen M3Er12D
K2 1, mangels Beweises "ilF#UAEIZ L 1 4, infolge Versagens der Bremsen " 7' L —
FOMEBID 72012 DX BBINDEH 5, TNEEROBRETH Y, PEOEHELE
BIFEINR SN 5 (Gallmann 1990: 261)



LR WE Bl 22

DI (Duden 2009% 968)
die Behandlung {* Patienten/der Patienten} JHN7-H DiL%E
(Weerman/De Wit 1999: 1186)
die Verarbeitung {*prima Holzes tropischen Holzes} {4—®
(prima fE2:1L) A8 O/ Bt O AR OF L
(Gallmann 1990: 263f.)
die Aufgaben {jeden Schiilers/jedes Schiilers) ZiLZNDHALGE

D
<die Aufgaben {*jeden Studenten/jedes Studenten! ZiLZ7
PPN APY S (Lindauer 1995: 202)
(25) K Erentledigte sich {* Holzes/faulenden Holzes). % {AK¥ % /15
LEo0H b AMEl o7 (Gallmann 1990: 266)
Wir waren {* Gedringes/des Gedringes) satt. FA7-H 13 {NEA
2/ ZDNRMI HAS) LT (ib. 267)

BEHAOGLEL, FAVRETH /2, —BIJEITEHRE L L COBEIME
MR Z 0 CERBEMICH L 2 EE2RIELTWD, TOHFT, REH%
o THRZAL 2 TR 3 2 E @ A4EL, BiGZ IR TV %A%, M5 & 45 -
BEAHIE, BREEOTRTOK %'21[375:9%0 TWwWbEEZ b,

PWFERAT =T VEEOWDLW BITAER s/ &, DRICHFIZHITE L,
M ZEFICH D 2Ly H D (3 Life’s Little Tronies A2 D/ & 72 Bz A
(Thomas Hardy O %F#i4), A livets mening N4 (livet, -et EiEa) O
F%, X en tre kilometers asfalterad rakstracka 3 ¥ o (tre kilometer) O 7
A7 7V bk THi%E SN/ (en~asfalterad) T #E # (en AR %E 7).
Andersson 1994: 290), AT A LIAMIZ D, Flis O EE % £ 3 (3& Sophie’s
choice ¥ 7 1 —®#EIR, children’s education -7 H DHE : A fiendens
anfall HtOEEEE (fienden, -(e)n E:, Andersson 1994: 289f), A solsys-
temets upptickt KFm5 (solsystemet, -et ZEial) DIER) o HASHIZE & D
FENARPFEFAIC DWW T DEWIEH - TH (N Casars Eroberung Galliens/die
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Eroberung Gelliens durch Casar 7 T4 )V ® 4 1) 74EAR, Lindauer 1995:
128), A vk MG EA %5 - BURAIE +-s1 1ZEFH R AT 2 — T Vi
D s/ ML TWE, 2F D, FA VFRICHEINC X 2BELSMHS, T3
A’s/A As+By YT 5 TIFEREA X - BIEATE As+By 2551,
O s IFBERERTIE R L, TH A/ A As+By 120 Ed 2 RifEEIC S
MENTVDLEFZ 5,

WIS, FA VEOEEHAEALFIL, BiiEro< &, Bk EDRE
Z&PED A (K Werther 7 = )L 7 )b — der junge Werther #5 & ™7 = L7 )L) |
BT HBRFECIXEFER TH S (K Die Leiden des jungen Werther-@
(1787 < Werthers 1774) T X 2 V7 IV DiAg) . BUOEL D, EiaH
w9 B TR R 2% v (K (der) Tran £ F > — Irans/des Iran-@) .
—H, TA AT Y FiEOERFEA 2, BEAHE &0 T, BEE5E
WOHFAEMETH Y, BIERBICE2EREZRoTnd,

(26) 7 © SRZALHBEMLAE EHE fjordur 7 4 =V K /Hoérdur NIV A )L (53
%) — JBH fjardar/Hardar

@ EEAbLMEAE - 4 borg B /Finnborg 7 4 ¥ RV 7 (&%)
— J&# borgar/Finnborgar

® BB ULFH  Efsafi Y2 —A/Torfi vy 1 (B4)/

afi fH — J&E#% safa/Torfa/afa
@ 92 bl 45 F4% panna 7 T A /8 /Anna 7 v F (IL4)/
amma it — &% ponnu/Onnu/6mmu

® SR b4 E o 4% land El, H5/bPyskaland K4 Y —
J& % lands/Pyskalands (<> F = #% Land/Deutschland —
J&#% Lands~Land(e)s/Deutschlands~ *Deutschlandes)

6. FHEREFRER-'s/-s DBICEE

ST END DN, HEAEEROREIZ s w0 CRELFICDO %
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¥ A (group genitive)® Tdh b FETIIRD SHEIE TN S,

(27) & © #rE#FYZE) BFA 0 [A+FTEFY]- s +B

the Queen of England’s throne [J:E (® of) L] & (-s)
Tk

@ WHIEZE EGEHEA (A and/or A.]-s+B
John and Mary’s cottage [ a>r&x71)—] & (“s) R
an hour and five minutes’ walk [ 1HH 541 @ (- +-s)
e

@ BRCEMESD ZA) o [A+BIFRC]-s+B
a man I know’s daughter [FADE1o TV 255 ME] DR

AT =T ViETIX, O, OIEETH Y, @D B2 HH8M05)
ZEBEIIERETH S (Holmes/Hincliffe 2013% 54) o

(28) A @ mannen pd gatans asikter —HEAN (G#EY) @ (pd gatan) A
(mannen, -en Ei&a) ® (s) W (Andersson 1994: 289)
kungen av Danmarks slott [7 >~ ~— 2 (Danmark) ® (av)
F+ (kungen, -en E&:)] O () (Norde 1997: 68)

@) farbroroch fasters villa [ )7 DO (farbror) & (och) #
(faster)] @ () Bl (BMAOTIZETIE 2 W) (ib. 82)

FA UFETY, MEEHEALEH - BIEAHIZOWT, EREoQ& Filr 72kt
FHICEL2Q0oHFBIEF SN S, (29) O D von Eschenbach, von der
Vogelweide @ von 134K, SHFEOMEFATH Y, BIEER s 3tEb%
W LIRS,

O TR AR E L CORERTOTIE R, MENZERE SR %,
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(29) ¥ @© Wolfram von Eschenbachs ,Parzival® 7+ V77 A - 7%

v+ 2 x 23N (Wolfram von Eschenbach) @ () 7%

VAT Ty (Duden 1998% 246)

{Walther von der Vogelweides/* Walthers von der

Vogelweide! Sprache W7 )V&¥— -« 7% - FTT7 - 75—
V77 £ 7 (Walther von der Vogelweide) @ (-s) Sik

(FuB 2011: 37)

@ Hinsel und Gretels Heimwegspur N> ¥ & 7L —F )

(Hansel und Gretel) @ (-s) IO (Duden 2009% 211)

die Geschichte vom Siindenfall Adam und Evas 7 % 5 & A

% (Adamund Eva) @ () JEIEOWGE (ib. 211)

DLEoFFER, 3FFED -'s/s &, MHHEHOEILID 205, HiHRITIKR
TGRS E D> T D 2 &2 EMIFTwA (Janda 1980, Endresen 1988%
101f, Haugen 1982: 104, Haberland 1994: 324f., Norde 2009: 160, Fub 2011)

ORI E 20 O ARRBIH H 25EhsH B & LTI & 5Rd T RS
b % il (degrammaticalization) & 59 TEEZEIEH > CHEHEH
>FEE (clitic) > ¥ (affix) >EFERL L\ ) M o@df %z 72 &% LHEL
(grammaticalization) |2l THi 7 o — A 7295, TR “s/-s> Bl#EEE -'s/-s
DFGEIIBLFALDIFHI & 5 2 5 (Norde 1997) o ZHUZ Ll O F3ET M9E5E
SAT =T VEE> FAVESTA AT v Nkl ONISETLTBY, T

FEREIC J:%ET%@?LF;‘ IS L TWA, TAYs/s+BHE ) OXFLD 20
ATV B,

MRS E Do AWK s 13, Ty~ —7FEICb 515, Haberland
(1994: 324f) 1% -s DVEMFER Tl 2\ EBIF L (“.. there are no correspon-
ding traces of the historical inflectional system of nouns. Even the suffix -s
attached to nouns represents a group genitive, not a genitive case.”, ib. 324),
Z O, Kongen af Danmarks bolsjefabrik 7> ~— 27 £ (=7~ —
27 EF Kongen af Danmark) @ (-s) BOHEE T T35) HSEEOHIBE L [F
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FElZ, *[Kongens af Danmark] bolsjefabrik & 135 2 % WHE L | FiE k%
‘”’%i_ L 72B9FRCI2-s I S 1L il % 2217 T\ % (7 Det er[ pigen
[Uffe bor sammen med]]1s datter. ZiLiE (det) [[7 7 =% (Uffe) (V7 A
r, O (=BR5 som OEME) ~med BifEF# T~& 1) Vo L & IZ (sammen)
fEATWS (bor)] DT (pigen, -(e)n EEFH) 1D (-s) 1R (datter) T
(er), ib. 324 ZH),

IV —FEThH, FTAEBHED sk, 105 (39) 1IRT L)1, HEiE
OE 21 O~QDHENTRTIRETH L. TOBE, LiTiEs s OH
HRIER B &, s R BB CRET 52 LB 5 (Torp 1992: 165) .
CHITATEHE P S O -s OMMEZ IR L, AR -s DBCEALZ WEk- T
WhHEZZOLND,

(30) 7 NSB... s-nattog er forsinka. NSB (=Norges Statsbaner, /
vz —Eg) O (.s+-s) BATHIHEIL (nattog) FAELENTZ (er

forsinka) (Torp 1992: 165)

7 Det er et eksempel pa hvordan Carl I. Hagen...s-prinsipper vil
virke. F1iZ (det) ED X H 12 (hvordan) H— IV L N—4 (/

V7 = —DOBIAR 1944-) @ (.s+-s) JEHIZAS (prinsipper) #7] %

T H L5 h (vil vicke) &V Tl D (pd) —B (et
eksempel) TH 5 (er) (ib. 165)

F T v Y REOEER EA G - BIERARC D s 12d ., Jan en Piels huis
Tyt (en) ¥— FDOFE, (Weerman/De Witt 1999: 1167), Pa, Ma, en de
kinderens verjaardag /%%, ¥~, Z LT (en) FH/2HDFEEH ;1 (Booij
2010: 218 &%) D & 9 12, WHOTORERH B, ZD s b F72HIHREIC
EbhoTwh,

DEDXHIZ, Wb bFTEE s/s 721 T%:%Z?LJ: IR Z B —EOHIM
T~ VEETIE, ABRAFAEBRWT, JEITEERIC X 2RI IR
LTWwbEE25,
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7. BRAAERBFERX

CNFTRAHEETIE, FVY VEEFEOTA O By &) IR (RERT
A attributive possession) (21%, (B1)O~@NFEIFHN 5, & IZHITER
W3 AFm oM~ OB EELL, A IRZO—HIZT E v, 2Um
2T, Zah) A ZERLAFHT TR T 5, &) ERT, (31) @l
F AR SC (resumptive possessive pronoun construction) 7@ %Y,

(31) @ B "TB+ERK Al (F der Hut meines Vaters FAD XX DIET)
@ A (AR, Ts/s W30) TAYs/s+By (& my
father’s hut/ ¥ Vaters Hut)
@ WHIEFAIES  TB+ATER + Ay (JE the hut of my father/ ¥ der
Hut von meinem Vater)
@ PR A RAFRE S TA+IT AR %5 +Bl (K meinem Vater

sein Hut)

A VT, HlprA 45T meinem Vater sein Hut "TFAD X D
(meinem Vater 5-#% (+ mein Vater) +sein fi®) ¥ ® £ 912, FrF D5
% (possessive dative) =\ 5%, HFEWE N5 Z DXL, [Meinem
Vater] nahm er [seinen Hut].”> Er nahm meinem Vater seinen Hut. "l 1%
MORXDIET 2 MW o725 O TABGAE + WFEIHE ) HHE—ORFI BT
ENTELLEEDNTWS (T — 1973 1 417, HE 1965 : 114).
Woplix, 71—+ (Otfrid) OfEE# (863-871 tH) (& N thaz ih
druhtine sinan sun souge FA73FE ? (druhtine 5-# (« druhtin) + sinan %
D (e sin)) BT % (sun f1%) I TE % L9 12, Lockwood 1968: 21,

TINPAMCL, AEAFAE RISV D T -0 —EOFTE ORMEIC L DR (58
i), SPELESL BRI EROLEIORIC L B (58 15 8) 2°d 2.
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Dal/Eroms 2014% 26) R 9D IX VYT 7 OW Ly (F Merseburger
Zauberspriiche) (i1 § demo Balderes volon sin vuoz /N)V F)VOT-ED
JE, Schirmunski 2010 (1962): 497) 2R 6N 5, ARG, EBEOTER
WEHFZ e o 72 12 WKL E S Twd (Torp 1992: 154) 6

Z ORI, Bastian Sick: Der Dativ ist dem Genitiv sein Tod I ~ VI TH4&
RO Y 1~V (2004~2015) & WIH)NRA ML T—DELTHAIS
Bholze FOEEHITRET LHOML, BEXEOWMBERATHL, N1 Vik
DEAEZIOFIERICIE, FFLSETHED LR T L600% v (F trotz |des
Regens/dem Regen} W23 b 5§ — trotzdem ZTi1LIZd b 5T,
wihrend |des Essens/dem Essen} 3|2, wegen |deiner/dirl W %
12)o WIEIHE N A Y BB DI F N BRI ORED S {, T4+ 5
1% - @ (8 trotz < Trotz K#L) & 721% THARSZRCOFIE R + (4450 JE % +
ArEF ] (F wegen < von + &FIER + wegen (< Weg i) ] (4 vanwege)
MHEEL, GHEEES 2L b dH o7 wahrend T~DMIZ ) (< wahren fit
) EEIFOHIEZFNIHE L, BRI (F inder Zeit wéihrender Kriege
I <G ORE) £72135483Z8 (N inwdhrender Zeit k53 % R 12)
T (Pfeifer 2003% 1467, 1532, 1545f.)c Z 9 L7-5HFM L Oie %
T, 20AIC 2o C, EKICHESFETEENA L L TE% L7z (Admoni
1970% 115) o

2Ll BRERSTZAAL A NA VEET 2 — ) S ORIER trotz/
waaret/wage ( N trotz/wahrend/wegen) 135X TH A% 17414 v =
FBCH, B (BEIIFER) & T4 + Wi -0 TRET %, AfioxE
122K 2D siE, WhWALHTHEK s/ LR LHEHTHY, 171 v
FEOMALRRIEE - K - G480 3 & AR AN HE (Hoge 2018) 6

B Fa—) e FEIEBROBRENH ), T~ (ODANL)) 3Z0—FTH% (+2 Das
isch s Meiers Bueb. 2Lt 2 £ TV & A—FKD (de Meier ®JEH%) F DT T3 (Beilstein-
Schaufelberger 2007°%: 78) . fZi#e K £ §E D Buddenbrooks "7 v 7> 70— 7 KD
(Buddenbrook @ J&t%) (A %)y (Thomas Mann) bI[ilkk (55 16 BiZH) .
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(32) 4 Bt [dem gutn lerer]s bukh ZDEWHETIOR
« dem gutn lerer G- +-s « der guter lerer F1%
L [der guter lererin]s bukh % ® B WO AR
«— der guter lererin 5-#% +-s < di gute lererin F#%
4 [dem gutm kind]ls bukh  Z DB W ito7
« dem gutn kind 5:-#% +-s + dos gute kind F1%
(Hoge 2018: 239)

LarL, FAVEETHEE - ﬁﬁﬁ%ﬂ@ﬁff“ﬁﬁﬁiﬁ 2B b o7z0ld, Schmid
(2010: 99-101) DfEHEZFEOETL %<, B2 THRRIZLHIZ, g LA
EFHMTH Do TXTOBEDPEGHEICT SN2 DIT T ;ttcu\o

8. 71— H—FEORERDEXE EME O

F - xF HGREIEROA, BRIIERINE LW T 2 -0 —FETh, BEOR
DI ERCDLHR D L, 728 21E, BEZED 5 DOREH til T~~~
(5w /@ millum TOMIZS /vegna T~wW 212, /innan T~ WHNZ (3
AT), ~DIANS (B§f) o /uttan T~72 LCo Cld, BAEOMHIT MR %5 %
GUEERBEEHUICRON S, ZOMO—AFRI TlaEz v Y,

(33) 7: O [EEEB - EHA - BKSIE
oman til strandar i3 (strandar JE% @ MERLE 20245 <
strond F4#%) (2B D T (3 down to shore)
(Thrainsson et al. 2004: 63)
@ ZFofho—iHFEE ﬁf%i@ﬂ
oman til strondina % @534 (strondina F4% @ LV +

¥ Hamre (1961 : 240) OFAAZ LU, til & ()millum O 2 FEDSEE O EELELO B0 1Z
EAETRTRED D,
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-ina 418 52 & 7« strondin F4%) 12D T (3 down to the
shore) (ib. 63)
oman til eina vakra strond & %3 L \»jEJ (eina vakra
strond A%+ ANTEREE + EAEE] + L P44 E +— ein vekur strond
FH) 12D T (FE down to a beautiful shore) (ib. 63)

7 r— =TI, RENRFEEAHER A (inalienable possession) T&
LHEERRICD TB+ITEORE AL Vb, 20 THIEOLH ) (accu-
sative of possession) ? [ ZZEW DA 7% &, BUEBIRLALO FBU T H V72 v,

(34) 7: beiggi drongin DB DT-® (drongin % : drong +-in & i
«— drongurin F#% : drongur +-in) DY
(Thrainsson et al. 2004: 252)

<*stkkla drongin OB OT O HERE (ib. 252)
abbi litla Jogvan /NE7%A =77 7 @ (litla Jogvan 5§ %<+ litli
Jogvan F4%) DA (Lockwood 1977% 103)

<*bok litla Jogvan /NE%A =77 L OR

COFA OXIEIZIE, 19 I3 H 5 HFIA S 5 (Petersen 2016: 110) 6
EXOMETY, SHFEE Y27+~ (Jakob Jakobsen 1864-1918) 7SI L
T2 172 —a—55E0fmill Ave = vy (5 Faeroske folkesagn og
aeventyr 1898-1901) TR D HBID L X 7z,

(35) 7z Tey spurdu hann, hver id hann var, men hann svaradi, at hann
var sonur mommau sina — annad visti hann einki at siga. &5 &
(tey) %12 (hann) A7 12 & (hver 10 hann var) 723427z

2 THTA O R 11X Lockwood (19777 1 103) ASH 72 THI A O &% H. %4, (accusative
singular of possession) &9 HEEIZ X 2 4HTH Do
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(spurdu) 2%, L2*L (men), 7% (hann) B OEHHEHO L T-72
(var sonur mommu sina (5-#<+F4% mommasin) & (at) %I13%
2.7z (hann svaradi) —IH121% (annad) 59 N& 2 & % (atsiga)
%1% (hann) b %15 %2> 7> (visti~einki)™ (ib. 33)

7272, Barnes/Weyhe (1994 : 208) 12 L T ORI T O R
MCERMEMICH D, bR DT (57) DOFIEFIZ L HEBITH S,

9. FAYBHEAELAT I HEBOHRAEREFEX

FA VBTS2 RET &, B a AR, T"ﬁiﬂﬁ‘%ﬂ:%ﬁ ;2
WONTRDO S5 DDOBPEO 5N %, EEMIZHEETRO THIRS %
(KOB 1983 : 1244) o

(36) @ FrE BT ’sVater”sein Haus XXOFK (£ -xF -5 (- )8)
WHE)
@ FrEDOSEE dem Vater sein Haus (F - % - 54 H55)
@ P05 - RAEIRER  dem Vater sein Haus/die Frau ihr Sohn
F B ~ den Vater sein Haus/der Frauw ihr Sohn (& - & (-

5) ¥HE)

@ PrEONEEL  den Vater sein Haus/die Fraw ihr Sohn (&£ - #t#%
HE)

® FHOK—EL  de’Vater sein Haus/die Fraw ihr Sohn (#&Z51b
HiRTIE)

“https: //1a800203. us. archive. org/0/items/frskefolkesagno00jakogoog/frskefolkesag-
noOOjakogoog pdf 28, #HAI  Jakobsen (1984 :45) 75 LR TE %,
2 KoB (1983 : 1245) DJAHITIL s Vaters sein Haus & % > T\ 5,
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ORI 0, MO LI NS VEET LY YA, $hbbEAAL A
HEO—HEHLE T 5HHDIER (F possessiver Genitiv) 12X 2O T
Hbo KIZ, EBEOTRTHA DG (F possessiver Dativ) % Fv27z@%!
AHE SIS TR BE SN L, I A VEEE L L 35 hii
Wik, BkEZEOM TODOGH - MRS RO, TE5HKD
FRIZE 20 L DR EZRTHREBES L 5. LT, BREHEREILA
HEAZZILIROMEM ¥ A Y §EZ HIS, GAEDTHE F 7213 TR L BE L 7oA,
A ORE (R possessiver Akkusativ) (ZXA@HIE Y, & 5B
FIR L72ALEBO ST, FrE Off—+# (K possessiver Einheitskasus) 2 & %
OIZED,

PR ARG NS TEEOIE, &, GRRZTISHASINZD
TIE v BELOTERE D, THR, ORI L o> TZITFHMINTwolz,

BT A RGBS 7V~ VRERRICAC oMb, A LD FER)H
HaA Ty yEELIs VR VREORE TH L 7)) Y TEED, FISTIER
WP KRR DAL Txitg & GA& b Ko 2SR, OMIZET 5,

(37) *+ {an z’n/Lisa d’r/Jan en Lisa hun} hoed {¥ /1) —%/Y > &
) =41 @ (zn [zen] Md/dr [dor] & /hun (L&) 5D)
e+

7§ 7 {heit syn/mem har/heit en men har} hoed iheit %¢/mem
/heit en mem X & B @ (syn i /har 72 @ /har ik (£2) & D)
e+

F T UHRETIE, BELSET (37) OFBHTARAFAMCELHL, i
7 van T~? 12 & % de hoed van {vader/moeder} " {C/ T} OWETF1 DI3H
2, HiEE s 12X B {vaders/moeders hoed "Al/E ) bHFFEL TW5b, TH7
YU TEETE, (37) AR —TH D, HiiEF fan T~?, 12X % de hoed

AT IR ISR S 200 7 ) DT RRICIE, 4T Y S RROREE L,
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Sfanlheit/mem) "[F)/F) LV b HKRTH L, DA, B 14 B TR
TAVER e ICHIRT S |heite/memme} hoed T L, V5,

S5, HERIZY, B ISHITHARS X912, 156~17 A2 H 1 T his- B
¥ (Y& Christ his birth 1) A FOFEAE) EFIEN L FEORE XD H > 720

10. /b7 —REOBRAMAERBFEI (sin B3

— AT v~ REICIE, FARTE AR SO R S kv, BlAhE v
Y = —FET, far sin hatt TX® (far K +sin #5D) WEHTF)1 L HI1Z TA+
sintBy &£§ 5, 7—2F— ), Za—J T ay kI ABRLFLDILTH
AL i%rbﬂ’tfio‘ D, TAEOHE—HIZE S (36)OFIIIET 5o sin (ZEMs
O - —H LT, "o, HEo, 1 (K) 505 OLXDFE®RLEL,
far {sin hatt/si skuld/sitt hus/sine boker}, "X® {(sin) ME¥ (BVEHE) /
(s) BHE (KHHEE) /(sitt) B (FHEHREE) / (sine) & FEEO) L, far
sin/mor sin/far og mor sin} unge |5X/B/5CE B @ (sin) HOT (HHEH
¥y &b,

COBIE T A Y NBEK, (7 garpegenitiv)? & & M-I, diERET o
YHEANOIAERZ L L PE N VEEOEBE L S Twb, 250, W
W L REOWENITIN R VR ATBITH D5, Z DB EH - 721
Hoduib L7 2 (Bergen) 705, WhW LA s (C8b o TR LI
HOZa— 7 a7 HRAHIEI)A < E R L7z (Vinje 19874 199) . BAETIE
WO+ AT EME O 7 — 7 E— VARSI R L, 5 LSECIEAT
OFESETHLHWS (Torp 1992: 152, Faarlund 2019: 35) .

» RIS - SREFE T M - 40— (Moltke Moe 1859-1913) D412 & % %485 T (Vinje
1987%: 199, Torp 1992: 151, 159), garp (R D N1 v AAKEE O FEFR,

® Braunmuller (2018 : 317) I2& 1L, Fr~—2#EHBLIUOHEL NI PHETIE, JE
TR 22 BT 45 hans Ty (7 eius) & FV272 Olaf hans bil "7 — F 7 OHL | 2w
VEBIN DD, FHEHELMICHTI N~ VB L ORM»EHETH S,



RS FE e 2

(38) /v = —FEOFTAHGME & A4 A

Al
[ K1 Y NBIE] (BRI AR ARFEL AsinB)
DIERERE R s,

[ s (s As+e) Yy
DfERbE, G

9
(4
Q

(Torp 1992: 152 Z5 )
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HELEHTHDL, 7—7F—VOBIZZETL E, (3912777 X912, (27)
TIlR7-OriEF A 2 Bif), QUFHEE Gh&an, GORBRXEE)
G L) FEEOIEEAE O HENT_XCUETH 5,

(39) 77 @ I[den gamle mannen med skjegget] sitt hus HxHERL L7z
(med skjegget) A D (den gamle mannen (£ ) & A ~sitt
HEEE) K (P (Norde 1997: 92)

@ Deter [Rikke og mitt] sitthus. Z ) v 7 £ Ff® (Rikke
og mitt FTA 4 +sitt HEHEED) K (hus #1) TI (er)
(Vinje 1987% 205)

® Var det [han som reiste lil Amerika] si dotter? il
(det) 7 21 A1~ (til Amerika) J&fT L 72 (som BdFRE ~reis-

te) 1% (han f~si ZWMHEHED WS A (dotter KME) TL72

A (var) (Nees 1979 336)

Det kan veere min feil som vokalist, og det kan ogsa veere
[den som mikser] sinfeil. ZiLiE (det) HF& L TD (som
vokalist) FADO#ZE (minfeil) 2°d L$ (kanveere), € LT
(og) #MiE (det) F 72 (ogsd) HiEZMET S (som BIFR

&+ mikser) A (den 8R4 5] ~sin BYEHLE) # (feil
B b LiZzev (kan veere) (Torp 1992: 161)

BeRAAC 2 5 & JeATE] & 9 5 hvem sin hatt T2 DT, Tl&, SeRift 4 E
hvem 7241 % Tsin+ &l 22555 BfCX 5, hvemsin 721 db D O L

DN, BEANIAHE T B sin T~Db D, bHRETH 5o

(40) 7 Hvem er det sin hatt? it (det) 721 ® (vem 7241 +sin B4

HE) T (hatt) T3 (er) (Vinje 1987% 204)
Hvem er detda sin? H1LiZ (detda) 721D b D (vem +sin F 14
) T3 (er) (ib. 204)
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L, e vEEICHELT, vy o —FEOFTER LTI, BT
O - B EREOFIFIE sin THS O, (7 suus) & IEFJRIE hans/hennes
e/ et dy ( eius) OXBIDD Bo (41) 1Z/ V7 = —fBRFKOHRE
farensin "HT O (=1Eco) K, LA B A v FEH RO TR ETA AR
XIZ & A sin stemme "D (=XHD) Fy 12X 532 RITHITH 5,

(41) 7 Hun, horte faren; sin; sin; stemme. #5701 (hun,) [HZOLED
(faren; sin, 0D (=L HEH D) XH +sin) D] HA' (stemme)
M= 272 (horte) (Haugen/Borin 2018 145)
I8 Han, horte {sin/hans;} stemme. X {B5O (=B HD) /
Gllo) ot FHEZ 27z

SNV =T — 7= )VICIE, FEERB L LT, hanPer T, ~<—)l
DJE% hans Pers 7% 21 12 & % hatten hans Per " _X— )VOIET- 1 73 1),
ZOWAEIITIEFIFE hans 2\ 5%, BEEROT A ATV FFETYH,
hatturinn hans Péturs "Y' =— FVDOIET (&#% hans Péturs +3:4% hann
Pétur) &7 %, R - IEFIROKX % Jo 72H K K A V5 sin (N sein o)
OEHIZE B 7V = —EOHLIE, ZOETEHRNTH S (Torp 1992
153)s %8, FrA&EDH%KET % hatten hans Pers Tl, #ATA# hatten MH
T 3REEER —en 2 FE) 2%, FTAEEHEITT S Per sin hatt-0 T3 ZE
ERFALED R V. ORI, MoREEHRETHREETSH S (7 hatten
min <> min hatt-@ FAOIET),

rv< yEEOm Ty, Fry—riEa 7 Y NEOIA A 3 A
WIE, B BEE S ICHEE - FREIROXBID e v TS BRET A A
VEEL OB X BB L EZ 5N TV (Torp 1992 156) . KR, (i)
T = — 7 EROFAE R A 3 AEEOY deres (2 F)E - FEHIGOXFIA 2
{, Foodvr Vv~ VEEOIERESE - 387 % (7 De tog deres hatte. 1% 5
WEEG b0/ BIO)IES OMETF % 72 < 7 De tok {sine/deres} hat-
ter. £ 51 {H5 725D (sine < sin) /(D) 5 D (deres)t 1HFZH - 72/
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A De tog {sina/deras} hattar. [dl/ (sina + sin))o
DEo Xz, /vy 2 —fEOHEMRTAERAE TA+sin+By 31
DHATSH A L - BT, BT s 23LE D sin/si/sitt/sine 72’)
RIS, LT, 2OZEIZEoT, FratEHk TAs+By ML Lo
WEEER L7, 8512, 13HITHRND LI, MHITREEES s v bh
“s‘“%l_]*ﬁ@%)z ELESZ 5,

1. 77U Hh—ABOBERAERBFEEX (se l8X) &
|

OB LED DD, TT7VH— Y AFED Tse iy THDH, TD
B Th, (27) THli~7z Qi 20D i, @OWHIHZ & &G4,
@BIFRCE LD ity L v ) RO TR O H %I, #«TT ECH D, A
HHEHED s T~D ) 13> TV, 77U H— Y AFBEIZIZEKHED s
W3- TBOHT, BifEse THEDOATY, 7T 0 FFED s L) B FED

2T 5 (Kirsten 2019: 108) o

(42) 77 O [die mense daar oorkant] se hond &% Z Ol Z 9 fllo
(daar oorkant) A7:% (die mense) @ (se) X (hond)
(De Villiers 1987 114)
[baie van hulle] se Zoeloe 5@ (van hulle) %< A725
(baie) @ (se) A—)—5k (Zoeloe) (Donaldson 1993: 100)
@ [Sannie en Piet] sepa V= (&%) & (en) ¥+ (B&) o
(se) & (pa)
[[Sannie en Piet] se pal senaam [ = (&%) & (en) ¥
M (BB (se) X (pa) © (se) %A (naam)
(McDermott 2005: 87 22 %)
@3 [die seuntjie wat beseer is] seouers A% L7z (wat A%
Zi +beseer is) HET (die seuntjie) @ (se) M (ouers)
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(De Villiers 1987 114)
[my koei wat dood is] sevel FEA7Z (wat FtRE ~dood is)
RoMEL (my koei) @ (se) EFz (vel) (Ponelis 1979: 126)
[Vyf van die twaalf mense wat nog in die hospitaal
behandel word], se toestand is kritiek. F 72 (nog) JHkE T
(in die hospitaal) &% 2P CTWw5b (wat B4R ~behandel
word) 12 Aot o 5 A (vyf van die twaalf mense) @ (se) Ik
RElL (toestand) %72 (is kritiek) (Donaldson 1993: 98)

Fse 30, (FEAZFNICHH VL, ZOHEIZH, A2)DIRLI-A4E%
OB EFERIZ, se ZEAQALI ENTE S,

(43) 77 Johannesburg se verkeer IZ/NA AT T DAL

(Ponelis 1979: 128)
die TV seskerm 7 L EDHH (ib. 151)
vyf minute se werk 5 O (Donaldson 2000: 17)

[ [Die kind] se potlood] se puntisstomp. “ DT (die kind) ®
(se) #34E (potlood) @ (se) iid (punt) & 255> T 7w (is stomp)
(Donaldson 1993: 98)

1087 (40) \RL/ VY 2 —E0X4F +sin T~Db D, ERLL,
&M +sn [son] T~Dd D) OFEILTHVIHELTEETH S,

(44) 77 Ditis Piet s'n. Z1u¥ (Dit) € b ® (Piet sn) T3 (is)
(De Villiers 1987* 115)
Die skrum is nie Engeland s’n nie, maar Suwid-Afrika s’'n. <O
227 F At (dieskrum) 4 F19 2D H ® (Engeland sn) Tld7 <
(is nie~nie, maar), F7 7Y 71D b @ (Suid-Afrika sn) 72 (is)
(McDermott 2005: 87)
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Daardie hond se stert is kort maar hierdie s’nislang. & D KD

JE\Z (daardie hond se stert) V> (iskort) #% (maar), 2H 5D

& (hierdie sn=hierdie hond se stert) £\ (is lang)
(Donaldson 1993: 100)

B 45 wiese + %430 1721 /wiesn 72N b o Rktind 2 Bk
#i wie se+ %) (F wie zn 5§ LS4, % whose) bFETH 5,

(45) 77 Wiese handsakis dit? Zuid (dit) 7210 (wiese) /N> F/vy
2 (handsak) T3 2 (is) (Donaldson 1993: 99)
Ik weet nie {wie se handsak/wie s’n} ditisnie. FAlx (k) ZNhH
(dit) {7Zho (wiese) /N> F2¥v 7 (handsak) /721D b @ (wie
sn)f o (is) 5%\ (weet nie~nie) (ib. 99f.)
Sannie is de dogter wie se pa Janis. =13 (Sannie) (V / A,
wie BIMRE] +se) LAY (pa) Y TH 5 (Janis) EATT (s
de dogter) (McDermott 2005: 67)

L2rd, se (ZFATROM - $ b —3e9, MELTH L, /Ml /(%)
5O EFTA R4 E % W T, synaam/hear naam/hulle name £ 9 o

FATREERRIT CRETLET 7 bDse [so] 1, FrARAFDS 45
HICIRA 72 EEALORHREICE Do T b, —F, +7 v FETHE, AR
FENET 7)) H— v AFE L MR, zijn naam/haar naam/ hun namen' 7] _E
DEDN, FATHADOM - e —FT %, 5 LEETHW 2 BRI a A5
b, HIHET (37) THAZzXH I, IR zijn TED, /dr THEX D,/
hun ™% (&) 501 O % &L zn [zon] /dr [dor] /hun 2L % {Jan
z'n/Lisa d’r/Jan en Lisa hun} hoed " {V > /1) —¥/% > &) =4} OIET
Y, FATREOMW - BT b,

72720, T Y IRERRE ORI, mama/ papal se boek T {~~ /733 @
KIDEHZ, ZnlldTz5b se R ATHOM - HE TR, 77 + )V ME
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E LTSRS D E v (Weerman/De Wit 1999: 1173), 77 1) /11—
AFED Tse Ly DIFGGEIIL, 4TV YFHRDOIDT T 4V M se & DBRAD
BREIND, P+ T FFETY, zyn/zine (# zijn, K sein) = WA
WL Z e ah o7z (Rt myn vrauwe van Orlyens zyn zuster
L ALy MEOROED I, Weerman/De Wit 1999: 1173, 1998: 33) o
B, HI3HTHRRLHEFED his- B S, FATHA DM - FL MEIRICH V2
DL o7z,

T 7)) H— v AFED Tse KLy OilEFIZ, 14/15 WALLIR, 45~ FRETH
WHEMND L)% o 7T A A4 FIRE S 2 17 RIS L 72512k
515 (Kirsten 2019: 106-134)%. Tse #5300 1, EHHSROFTEED 5 45
HNDFIHEFEICE D o L HFER AT = — T ViR D Ts/-s WL 123 e T
Bo 72721, TIBARRER > HIHEGE /-0 &\ ) BissE b &3z, Tira R4
Fi sy/haar/hulle > sey OZ&AbIL, FEGEIEHSMIEL 590, CERNEE %
9 BRI E B SR O —BITH 50 77— 2 AL, FBRPTH
RAGFALOLFALEZE L ETS TSV VLT R %0

12. BRORRBREMABBEX - BRAANRBFABXOREE

TADB) #EWT 5 KA ViED TB+EIE Ay OB Alx, B OBHiE
(modifier) TH Y, MAEMIZIEB O—FICT E v, —F, A -s/s®
oM e LCOFTEBHECE I Ts/s 3, /vy = —5E0 TA+sin+
By ok 2 HRT ARG E 7213 Tsin#530,, 2L C, Z0HESHE LT
DT 7)) H = AFED Tse X 1IZHR SN AL [A+-s/s/sin/se] +B Tld,
[A+-s/-s/sin/se] 1 B OMREWR T TH5, 2F 0, [A+-s/-s/sin/se] +B
& TRR%EF M), (DP, determiner phrase) #JERL T\ b, ZAUXERE %
EDIRER (D, determiner) % 25 (head) & L, %37 (NP, noun phrase)

* Den Besten (2012) 1%, Tse fii ) O5EE 4 7V FREEET 7 ) HHND 3 OO RE
7% (Pasar Malay, Asian Creole Portuguese, Khoekoe) & D& IZ3KD TV 5,
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L0 SIFEMIC LA OB TH 5 (RIROMOERHT T, MEmIC 4454
&V")Eﬁﬁﬂ@%%%)ﬂb‘é)o

FA VEED[[[der]p Hutlpp - Jop T2 0WEF ) T, Eilil der H3FR 7
ELTaRr der T2y TRET 2, —H, EFEO ST 7 W — Y Rk
D se (—sn) (&, T the/die & I, EiEal & M UREFH O &
5, J John’s car ([Jon [[-’s]p car]pp-]pp) — John’s T a > b o, 77
Jansekar ([Jan [[selpkar]pp'lpop) = Jansn MY Db Dy O X H I, iE
3 (Spec, specifier) % 5% % John/Jan & k> Tz tFE+ 5, /v
= —FED [Jon [[sin]pbillpp Jop T2— O HL &, PR sin 2B EEBD
Jon #fE-T, Jonsin T2—rDb o THRFET S,

Fs/-s WLy D s/-s &, EEF & [ UBREF O % Th 5 FEIBITHE
L, Tsin/se #3C) @ sin/se LB 2 BN TW 57, BIEOTER & Bl O 58E
AT L7z R 0 7 v~ RERE L, BRI RIE T 2 i A LA
A % i &9 5 A MO BEREREZ R L, ﬂiODEﬂﬂi’i???L?Fx’ﬂ%+
LTWz, ZL7C, ARMICHIE L, WERES s Pl 2 DO % 5
EIELZOTHL, HPHIRITY, TEEEIPHE> TV EER %,

13. EFED his- B EFERBEX - BRAAERRFEABXOHE
%

2 ZC, YiEo his- B\ (his-genitive) & Wb W LFTEE -s, FIUZFIR
A R FRSCOBRIZOWT, BREHRFWICELE L TAH LD, his- B
(3% for Jesus his sake £ TAD72812) 1%, his A h- DFflizdH) %2 &L T
HHICEL L, AR LS R] L7z 15~17 il & Hulis, LR IS
— At S T, - B AR L IERIARIC 18 AL X F CE b L R ET A 4

T ZE L OFEUO EDSRVGELIRER (descriptive genitive) (JMEAiFETH Y, BRER & 3k
Y b, TN D) (genitive of characteristic, ¥ the renowned women’s
college H X R FRTF), EREDIEH (genitive of measure, 3 a five minutes’ walk 5
SEOFEHS) R EhEEF NS, Norde (1997 : 74-77) 21,



LR WE Bl 22

AL TH D, (46) OWRBEOBIDO L H 12, HEEOHELH 72,

(46) WL sy moderys sake FADTED 7212 (Janda 1980: 249)

Margaret ys doughter ~—7 L v DR (ib. 249)
her Graceis requeste B FIAD ZTE (ib. 249)
Wincestre histoun 7 14 ¥ F x A5 —DH* (ib. 249)
Edward the Second of England his queen 1 ¥V AL T F
7 — F2H#oFTiL (Weerman/De Wit 1998: 34)

o

PFAEOWDbW LA s 1X, 2 his 2FHEAVEEL (his > ys/is >-s) 12
LoT, BHKER s LIREL, INAWINL 7458 & A 3aa%h < 2 H I8
AHNTWE (T rF—1973:418), FFEDOWVDW LFTHE s B [1z, o7]
EWV) BIBREAREEL TV A HED, 22,5 E NS &9 (Janda 1980:
249) . IT4E, T OFLIE Janda (1980) % #5%, Weerman/De Wit (1998 : 33-35)
(1999 : 1174-1176), Norde (1997 : 90) 7= LIIZIFEI N TV 5, TDHE4MHE
RO, EFEOWDWDLFEE sI1&T 7)1 — > ZAFED Tse WL LT
BRI, B0 7% 0 2RI L 2R G AR X b DFELEF R 5,

ZhE, BIUEHTRRZA T Y FHEDOT 7 4V M se X, Wi+ 7 >4
FEDOIMEAFC V2 zyn/zine & b BRI H o 7272 L, Weerman/De
Witt (1998 : 34f) (1999 : 1176f) AWE~RTW25 & 912, #EFHD his DK L
s EOBREIEES T, 4T U FRETIE, FRFTAE R4 zn LRKERE s
EHSPICHOERROT, REL G072 §9F(37) IZETF/H 7))

2P ko 46lEvgidh 15 il o b,

# “Terwijl er in het Nederlands dus een duidelijk contrast is tussen [s] en [z'n] (of eventueel
[se]), vallen in het Engels de van oorsprong verschillende klanken samen.” (Weerman/De
Wit 1998: 34); “The difference between English and Dutch came about as a result of the
fact that ks is phonologically very much like s, whereas z» and -s are clearly two
distinctive sounds in Dutch.” (Weerman/De Wit 1999: 1174) %3, *+ I ¥ ¥FiEDOWVH WD
LA s OFEREOMEIIE, EFE LD SHIRLHE, FRITARAFM L TA +
zn + By AT AEIADND 5o 728 21, s (ZWHIFHZ &AM fe72
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TVT7FED syn & s DHFEICOWVWT Y, [[EETH Ho Norde (1997 : 89-92)
b, AT =7 VAR ET A ARSI BUROREERE I O ERIC O A
LT, POTCOREIER s & s/z- #FEHE & 2 FHalk AR A X5 %
DFETH Y, JBAETERERD -s D3R FTA 4 & ORZIZORICHRT
LT TRIRVERNTVES, FIOEHTER LA/ VY2 —3FTH, TA+
sin+By HE3 & TA-s+By MM ORIFIZE DI 5, L EoFH)IH]
LEIE, v vk BRI A A FIR L b‘b@%ﬁﬁﬁ’]‘"’l‘%ﬁ IH 4D
FEETHY, WEEO L) ICMEIEHRICE 2 o 7256 ICRo T, AR
ColtbhedTONVHYTHL,

COREDHET, /vy 2 —EOBBITHERLFRK L TA+sin+Bl &
JEAEHRDOV DLW ZFTEERE L TA-s+By OFFFICOWTHIFL L 9o /b
T —FED TAs+By fiIEAY 2 —FVFEL ) AL <, HEK
CHO~BDFTXCOHENTRETH B0 7— 7 E—VEBICHE L, O
B 2D A, @QIEFIHZ ST AFANIEEESFETOLHFSINS (Vinje
19874 201f). afi LEETIE, OBRCzH ) ZiEmb Aons, 250, T
s+By BXOMEILFE 10Hi1(39) @ TA+sin+By KN L TWwb,

(47) 77 @ Kongen av Danmarksrike 7 ~—27 (D av) TO ()
(rike) (Vinje 1987 202)
Hvem i all verdens hatt er det som ligger der? &»% Z |2
(det) EWTH 5 (som BIFRF +ligger) Z L (det) [\1o 7z
W72 (vem 721t +iall verden W2 o 72\ ) 1 @ () IHT (hatt)
T35 (er) (ib. 204)
den gamle mannen med skjeggets hus [%¢% 4% L 72 (med
skjegget) # A (den gamle mannen)] @ (s) K (hus)

A% (F Jan en Piets vader ¥ > & ¥'— b D, Booij 2010: 218 258, FiiE 4 % &%
FANIERF ST, Tl A R A5 % w5 (4 de koning van {*Engeland’s/
Engeland z’n (= zijn)} kroon JeE T O L5, ib. 219 & H),
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(=(39)Q@ den gamle mannen med skjegget sitt hus)
(Norde 1997: 92)
@ Adam og Evas etterkommere [7% 24 & (og) =7 7] @

(-s) T% (etterkommere) (Vinje 1987% 202)
to ar og tre mdnaders fraveer [ 24F (todr) & (og) 32°H
(tre manader)] @ (-s) £ (fraveer) (ib. 202)

3  mannen som feier pipas hustru [/¥1 7% (pipa) FANL
T2 (som BIFRE + feier) 3% (mannen) ]  (-s) 32 (hustru)

(ib. 204)

De menn jeg er pa kontor med’s koner kan ikke fordra meg.
(B8 (eg) + 7 4 AT (pakontor) V»o L x5 (¥o:
BtRE ~er~med) H172H (demenn)] @ (Fs) HEAD

1¥ (koner), FADZ &% (meg) FIZA DS\ (kan ikke for-
dra) (ib. 204)

LTI, TAs+B) XL THYHAEAs TADL D) SEIEINL,
(48) 7 Er det din sykkel? — Nei, det er en gutt jeg kjenners. i1
(det) B HIZH. (din sykkel) 22\ (er) — W= (nei), 1Lk

(det) [1ZL 25 (Geg) HloTW5B (Yo : BRI ~kjenner) FH DT

(engutt)] ®dbd () 77k (er) (Vinje 1987 204)

CORBLFRITAERLFBE L TA+sin+B) ® Asin TA DL D) LG
LTw5, (49) 15 G hvem T7290) 355 8E L 72 KILT, (40) IZHIET 50

(49) 7 Hvem er |detda’s/detdasin}? HiE (detda) 7241 (hvem) ®
L0 (“s/sin (=40)) TTH (er) (Vinje 1987% 204)
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7272l A TRDD L, TH [s] OB & A RIS 28T, Al
Rk s Z V72 SAS («= SASs) £ 0 & FHaRFrE R4 sin A E b,

(50) 7" Carlzon i SAS sin kampanje SAS @ (i SAS) #—)1V ¥ (Jan
Carlzon 1941- A7 = —7 ¥ NEZEFK) O (sin) &4t (kampanje)
(Vinje 1987% 202)

#1087 (38) THUIF-HHD L2, WhWAFIEKEX TAs+By 13H
W EN, HAFTAERAFARESC TA+sin+By PES R &AL TIEd
TR, 72720, TEENHL  EEFEOBFEITER R/ VT o —
FETIE, HEEDTHLSEICEE L TWb, HiED his- BIE & T
HHD s LT/ VY 2 —FED 2 208, L, EA L TW A DS,
R T A R4 3 sin/si/sitt/sine & B A& HIK D -s @ B 22 E R AHE O 72
DIZ, WihL#Eo T, MBEBORKIIIES o/t EFR 5,

14, - TV TEOBELER e/-en EFTU S TED
HBHIE -ene

CNFETIZWY B985 s 2 G ORIFEGRIE, iz B ML B
DOERZEALEM (strong genitive) 7S OFDHTIZ X 5. 72721, BHHEOM
WHEFZIZINZTIZE LT S0,

T4, WEMLAEFHOEILER (weak genitive) 7> OFATHZEIT S 1L
o 7YY TRED MGEFBCE - BllEAM+-es (<*-en, 77 Durke
Klaske 772 )V 7 (Durk) @32 5 X%, heitehoed & (heit) ®WET) &, Z
D—BITH B (/K 2006 : 118) -

7075720 Y7 HFEICS, R (patronymic) % #3592 LIEWE
HRD -en 3B 5o T TggH& D JEHI (trochaic principle) 12— T,
PO il + 555 i) OIREGHE (trochee) IZNFE 24 EITH, e [o] &z H
T 7 &y NEEITHD BRI, WALER s &\ CigEEsiE (dactyl)
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% [alkEg %%

(51) 71V Iark {Janem/Martiinen Y > (Jan)/~ )7 1 — > (Martiin, -tiin

W77k b)) OBTATIVY (Hoekstra 2018: 44 25 H)
Ook {Tjidels/Faaltings} {74 7 (Tjidel)/7 7 =I5 1 » 7
(Faalting)! ®OHEF+—7 (ib. 44 Z57H)

G9ZALBIEHIRD e 134 T U FREENTICD H 1, X130 w@EE o 5|
W29 T, ELEEHIRD s AT TS (Plete E— I (Piet) D«
Trienes b 1) — 4 (Triene) @, Van Haeringen 1962°(1947b): 221)o 29 L
7o BB R O BERL, TEATHIE A & BRI AT~ O F B dain
DF DAHLER (exaptation, Lass 1990) ##&ECHEEE-72LF 2 b,

SRESHEDOHEANL, BIESFHOMOBRIIS KL T\ 5, HiEF T 55k
DERILFER —en/s OFEIRIE, TO—BITH S (4 boeken/dieren + boek
A/dier 1% < daders/taxi's + dader JUSEH /taxi ¥ 7 ¥ —). iERE s
REIRASET W AS, RGO FERIA R E 125N, R -en LHAETAHE, 2
MR D S THWOEND L) IZhoTe, T2k 2, + T v FEOHEEE ta-
felen/artikelen (< tafel 7— 7, —% K /artikel 55, L, 177k~
N EEESENTERTHLDIZR LT, tafels/artikels (L LEAIHL <,
LS EMNLAISRE S5 2 % (Van Haeringen 1962° (1947a))%,

WIZ, BHUEH (genitive plural) (ZHIRT 2H1& LT, 17 ¥ TREDL
FERRBL IO A EN WV 2 552 LEEUE S -ene (V7 Friezene frij-

O TEREEEG + 555 ET ) CHEEEEIANEY (sonorant) LIVfO T T BEEIZIE, FERE -en
A3 % (7:) Henerken + Henerk ~ %)V 2, Aaresten + Aarest 7—L A b)o
Hoekstra (2018 : 45) (2 X #UE, B2 2 (sonority) 75 % 5 F & dift (ks/-ts) % [l
W2 TR 2 EOJEAN (sonority principle) 2MELEENDLZ LIZX 5,

O TEREHET +59EHE L CTHEER ling 21E9 FHICE, R -en 2T % (O peilingen/
vreemdelingen + peiling il 7% /vreemdeling & &), 17 ) ¥ 7k TIdil)E -s/-en &
B 9 5 B 254 v AY (T 7 peilings~peilingen/friemdlings~friemdlingen + peiling/
friemdling [ F), FERE -en i3+ ¥ FFEOFEIZL 5 (57K 2006 : 109) o
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heid 7V ¥ 7 N (Fries) ®HH) %7515 (15K 2006 : 118),

B, FAVRETHIT A% E0Ma 2 AT 2 LD R -er T~
Dy b, HERAERRFer T~O N OBEBERPSOHATHSL (F
Koélner Dom 7 )V & KE 4 (Kolner 7 )V > @ < der Kélner 7V > (Koln) &
N4 @), Motsch 2004* 218), Z4L121%, Tokio-t-er/ Amerika-n-er/Hanno-
ver-dn-er (+ Tokio/Amérika/Hannover N/ — 77—, "3 &x7 27+~ b
i) o X9 % EILRE ~ter/-ner/-aner b & 15,

15. BRERERICLZSERRE 7 1 —O—FEOHTERE -sa

2O B EROEBICHRT 2 EFROBID H 5, Van Haeringen
(19622(1947b): 211) (2 &L, T v ¥R~ MIEEEO T 1 > - < —
2 I BT A EDLA LVE Y FHE (£ Usselmonds) & TR
DT NT TN 7 =)V NEE (4 Alblasserwaaards) 121%, T2 LB -
s+E5ZALIEM ey B EDE T N4 - BIEATR+ze) DS EIND
(Ik heb Annaze man gesproken. #Al (ik) 7 > 7 (7 F Anna L%) @ (-ze)
Fe1Z (man) M43 L 72 (heb~gesproken), Zet Arieze pet maar op. 7 — ') (Arie
B%) O(ze) WHF% (pet) 23> TX (zet~maar op), ib.211),

JEASHRERICL AL EFROFIE LT, 75V ViEPHIE 7 o —a—
FEOHIHERE sa BT O N5, NEHOBHEOEREDEETHMHL L5,

7 —0—FElE, BREE OB LA T v, BIEELO
MBS, 5 8H (33) II/RLAXHIC, FBLIMIZRKRESBITL TV S,
FIARBTS, BB 25 5913, AR Z B CRARIS A X E R
EIEHAIZIR S5, Petersen/Szczepaniak (2018 : 123) & JT4E D —H D
7 — U —iECERARICES LT, B TEE A EEEITHBL TWw5 )
(“almost completely extinct”, ib. 123) &R Tw 5,

7 = — 0 —ifEOBEEOFERIE, 19 HRMUENZ S 20135 & bHEES T
% (Petersen/Szczepaniak 2018: 123), 7 = — U — FEAHELEB) | 24K 72 2
w52 72Ny A3 a4 A (Venceslaus Ulricus Hammershaimb 1819-1909)
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D T7 2 —10—F58E L (7 Faeroskanthologi 11891) 121%, (kD L H IR &
nTwa%

(52) “Ejeform forekommer ipvrigt udenfor sammenszetninger sjaelden i
daglig tale og erstattes almindelig ved forholdsord (av, 7, @, men helst
hja)”. (Hammershaimb 1891: LXXI)
B, basil, HEFRUIHIHESHETEMIIL2EN Y, il
HTER (av, 1, a4 727201, Id—#MiZid hja) TRESNS

FEOREEZARIGBEORRIENSD 5, K5 m%ﬂm&@&
AR - EEUEKIIHEIIC AN CTH ), AL Lo T - $
LEO TR IS —ERET, BT R{GEDD D, %‘l‘ﬁz@?ﬂtﬁ;%éw‘
THELH (Jzdrongur BT (GEEAL4E], ib. LXXVI), spakur Al - FlI
7 OBFERssZAt, ib. LXXXIV), hin 22, Hlo (gRft4qE, ib. XCD)o

(53) HE /B LR Ve E HE /K
7 FH#  drongur/dreingir spakur/spakir hin/hinir
%% drong/dreingir spakan/spakar hin/hinar

HH%  dreingi, drongi/dreingjum spokum, -un/spékum, -un hinum/hinum

JE&#  drongs/ (dreingja) (spaks/spakra) (hins/ 72 L)

LA OB BRI ONEREINZIL, 72 2 I ZROZEDLEDVH DL, H /LK
FEOHTHEI TA ® By TlE, — %I TB+A B O LX) ICHTEHE A 2%
FTAE BB 50 —7, 71—[3—%0)@%'\1% EEEABYASUR N RAE e
i, TABK+B) O X )17 4 52 £0°% v (Barnes/Weyhe 1994: 207) o

2 EEEICIE, 18K AEFIATOD 7 = — 0 —EE YRR E TN TV S,
B JEClE “mangler” TRITTWA ] &N Twb,
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(54) 7x Bleytt er barnsins hjarta. FH:® (barnsins J&#% : barns +-ins
18 2 e 5« barnid 4% barn +-i0) /(~ % (hjarta) J& U< 3 (bleytt
er) (Hammershaimb 1891: 315)
Litil er barnsins uggi. TH% HRL T Z NI EFM T2 05
vy (=Ffto (barnsins, FF) HRLiL (ugg) DT TH5
(litil er) ) (ib. 315)

2HHOPNIZ L DbEE LTHETOH - T DS, 72 —u—FET
(3, ZFOBKEILEE OFTARHICIMEA 2\, 728 21F, *Olavs bilur" #+ —
7 )b (Olavur) O GRZEALHMIER -s), *abba hus T (abbi) D%
(SO LB MEER -a) & 135 2 7%\ (Thrainsson et al. 2004: 249) o

Petersen/Szczepaniak (2018 : 127) (& Barnes (1978 §E# Kk H) Otk %
AL T, 1890~1970 FFi2H N7z 7 = — T —FED T F X b R/NT — FES,

B EE LTI R WAy, BB IX 45 HIE L, kong-s-in-s

FTZOF0 0 X ) 245 L EREADBIEIZ R 5D TIE % <, kongjins land" Z
DEDOE | DX HIZHBEERHAZITIC s PMTIMEND LR TW5EH, T
B4, 6HiCRARIZAY = — 7 VEEOFIHEE s IC X 2HBEE T E S, JH
P#ikE L L CORBBOFBREZRIEL T b,

2L, N AV AN L0 T -0 —GEEE T (1891 LXXXIX, XC)

T, AMRAFADBHKIZIZIE 3 AR Z R CHEIRZ 2, 1B

DFEE LTWwaY, wETIE, BHRFELFE—DEEE THTRT,

(55)
HEg 1 ARR 2 AR 3 AW B Mk e
Jr EM eg ta hann hon tad

*3IAMRAFAP IR RRAFALFAECTH S, MFETDH, T3 AMICITIERRAH
tann O HEIE L EHEIEHIEH S Tw b, (“For tredje person lanes ik. og flt. af det
papegende stedord tann.”, ib. LXXXIX) Ei2&NTwh,
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% meg  teg hann hana tad
FHE mer  ter honum, -un  henni 4
JEt%  min tin hans, hansara hennar, hennara (tess)
B 1 AR 2N NF 3 AR B Lac3 HE
FAE veer®, vit teer, tit teir teer tey
X% os(s) okkum, -un® tykkum, -un teir (t4) teer tey
5% osum, okkum, -un tykkum, -un teim, teimun”

JEH:  osara, okkara tykkara teirra

B 7 = —u—EoprgEHIC 1 - 2 AFRHEEUT 2 Lo AR A
JEH% min (F meiner), tin (F demer) Tld7Z%& <, EEFABRZAL & F—21k
OFTER L (FTA T4 E) min/minir TFAO 4, tin/tinir & - H %720, (5
PEHR/ER T 2V 5S. IR 3 AFRFEIE sin/sinir TH O, (7
sinn/sinir) b, EEFMENEF—ZILTH D, —T, OO AL
J&H% okkara T#A7- B D /tykkara TE 726 - HR72037-0, / (tygara H 727
O (B, HHH)®) /hansara " /hennara "EL D /teirra T (&) -
ZNHD 1L, FTARBICHEHETE 2%

° vaer —os(s) —osum —osara \IARDEHIL/ZDS, TA AT v FiEE RS, BT = —
O —#B T, BUEIRICH R T % vit— okkum — okkum — okkara % BB IZ V% (7=
veer <> vit~ 7 vér <> vid) o BEHIEH KD teer & NEILH KO tit OBILR D FEE (T
teer <> tit~ 7 bér <> bid)

® un OFERIEX, BMREETIE -um (okkum, tykkum, honum) & 290 %%%, Ziuudd /v K

HEAEBEBRLEINREREETHY, BEIE [on] THL,

teimun (ZFFACFETIE teimum & 205725, 13D %EE um [on] TH 5,

® Z OFFIEREE LXXXIX ~— YO ARG OZALZE L 135S, XC =Y Offdih

ICREHE N TV 5,

FA @Bl 2#£3EIHICIE TB+A (Frgfas - ARasER) o & A (/) + By

W BN, NI EE TR AR 5, Petersen (2016 : 112f) 1&, FELSZETIX

A+ HIEATFDAE B < THREAFEB+ AL 2 XFIL, HFESETIEIW A OB v

5 E L TWwh, Thrainssonetal (2004 : 118) (%, Barnes/Weyhe (1994 : 208) & [&] U

@
4

@
8
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(56) 7: hennara bilur bilur hennara L OH
hansara bok  bok hansara EDAR
(Thrainsson et al. 2004: 118)
okkara batur papi okkara FA7zH DR — FA7zH DAL
(Petersen 2016: 114, A{T. 2005 : 160)

WEALE Ko 72 PfE 0 U OFRETH, AMRAFIEERK L B % X
RS %o JBIEORFHT, BN EREE Ch 2 AMRAFAORBEF 2 L),

ZERTCOMERINIIL, 5 8H (34)(35) BT BRI 20T
HORIELAIN, AIEAID D 5. AiEAAREIE, AR TR D M
FEDSE\ADS, HIEFOMMEAL , HOGIAEMTH L% Fiaa» A
OHE RS — B0, THiEF hja T~ob e - KT, (<husK) +5
%1 Thh ((62) BH), FWOFAIZS AV, FEERICE, T iEA
til (N Ziel "THMY) E[E) /at (& at)f +5H&) U5 EEATEEFTA
—MEiE, TiETER a (Jon, Fan)/i (& Fin)l + 54, 2 w5,

(57) 7: O papin hjd dronginum (5% : drongi+-(i) num & 5 & i«
drongur +-in ) — papi dreingin® (FTE OxFt& (34) -

<, — &Ry 72 7B (”default order”) X TB+Ay TH5 b~/ LT, TA+B] AT
HOR I EWRT DHEIHCLE L TWh, ZOXNET A AT ¥ FEEIZBITWw 2,
Lockwood (1977°: 116) b TNERBRZA, EEFSHFEZ ) & TA+ ﬁﬁ%?ﬂ +BJ (2
7% i L CWwW5 (7: har endadi hann sinar sinastu dagar = = C (har) %% (hann)
H 4 @ (sinar) #& % ® H 4 % (sinastu dagar) # % 7z (endadi), ib. 116). Barnes/
Weyhe (1994 : 208) & min nyggi batur/nyggi batur min "FA?D (min) #r L\/\ ‘Ij— b
(nyggi batur) ; OFENEAYE L I2EE T, TAHE min TRAD ) 25T 25462 min
nyggi batur OFENEEZ W2 & L T2,

O A RBUCHWRHTERE, IV Y v EEOSL Tl W RFELEILTW S DY (B
¥ of/ ¥ von/# van/P7 fan), —MIZdbs v~ YEETIEFEE AL WV (B 0 A av/for/
hos/pa/till)  (Braunmuller 2018: 313) o

TOBIEBERICIE til # %4 (Thrainsson et al. 2004: 251)

2 5% drongi/dreingi, ##% drong/dreing (3 F 1% drongur "HO T OEILREE,
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dreing+-in) FDOHEDTF D (papi/papin + papi+-(i)n
T 7E ) (Thrainsson et al. 2004: 63, AL 2005 : 160f.)
bokin hjd Jakupi =7 7 7 (J%45H«+ Jakup %) OR
(bokin) (Lockwood 1977 106)
@ Dbeiggi til drongin (3% : drong+-in) — beiggi drongin (77
HORM (34) : drong+-n) FOBEOTORH (beiggl)

(Thrainsson et al. 2004: 252)

(3 abbi at dreinginum (5-#% : dreingi +-(i)num % & % W)
—  abbidrongin (FTH DX (34))  ZOFBOF O (abbi)
(Petersen 2016 111)
@ harid @ gentuni FOTDOT (LG4 gentu+-(i)ni REEE
#l) ©%2 (hario) (ib. 112)

EHIZ, 7—O—EORE LRI, (A% - BHEEH (v o5
bEte) +sal +HAFL ICEIELRBDNH LY, Z 0 sald, WELBMEA
FNILFAE F 7213 (= F & THD B FEH, Lockwood 1977% 106), 5521
B WHAFNEIENE (=3 - 5A%) Sfins s, BELO X7 RREREC
&, 2T ML,

(58) 7: @O {Olavursa/Olavsal bilur {+ = 7 %)V GEZEILE % Olavur
DE/FHE=FEE%) © (sa) H (bilur)

(Petersen 2016: 106, Thrainsson et al. 2004: 249f.)

Beintusa sukkla /N4 >~ % (5572167 % Beinta O #H%&) @

(-sa) HHEH (sukkla) (Thrainsson et al. 2004: 64)

®@ Olavur @ Hevggisa his [~y 7V 0 (5REZEOFIE a

(3% on/ A pa) +#4 Heyggur ®54%) F 75 L] @ (-sa)

BN (2005) 1k TEHRLWEKIEY AR LT, TSAFTAME) LIFATWS, AT,
DUFIZR 5 £ 9 (2Pl & L Tok e 1dAa e &9, THiHEH say &5 5o
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% <> *Olavsa @ Heyggihts |7l I (ib. 250)
systir min sa vegna® [FA® (min) fifk (systir) : T&] @
(-sa) W22 (vegna) (ib. 251)

(3  Beintuog Réasabok [/31 > % (592414 Beinta D FEHE)
tuw A (535ZLHE % Roi OFME)] @ (sa) & (bok)
~{*Beinta og Roasa/ " Beinta og Roisa/*Beintusa og

Réasa} bok [ L (ib. 64f.)
¥ Beintusa og Réasahius [/314 > % ® (-sa) K (hts)]
E[ev 1o (sa) F] (Petersen 2016: 107)

Z 0 sald, e DI, BEE T FEO T a8 % &L ain, 46
MO ORRBIZAIME IS, LA > T, Thrainssonetal. (2004 :251) %
o35 kA0, EERLKEILZ VY VED Js/-s/sin L AHEOHHETSH
boe bHbAHA, TIVI—VAiEDse bEIhb,

BIFERE sa lX A% - BlEaRr (v o3z &) Dyhicig, EEidfv
e\ (71 *hasidsa tak € DK (hus +-0 RiEERH) ORER, *Térshavnsa
byrad b7 > 237 v (Torshavn MT4) O1li5#ESs, Thrainsson et al. 2004: 64) o
72720, RO LER TR, FfR - MikE RTEAE L, EOFE(= AH)
ZENC S R IRTT 225 5%,

(59) 7: Hetta var i Hotell Hafnia-sa tid. Zitid (hetta) &A7J) - N7 =
7 (Hotell Hafnia) @ (-sa) K#ft (tid) T» (1) Z & 72-72 (var)
(Petersen 2016: 107, Thrainsson et al. 2004: 64)

YO ST N7z & 912, vegna T~wW R I iﬁfﬁiﬁﬂﬁ‘%xﬂ%iﬁﬂ BAT L RTE
72708, T44GA] + vegnay OFBNACHEIER & Lf}iﬁlﬂf_ 2k, hoToLEFELTD
VWD B HIEE E TN T WD EEZ N5, 714 “C“iﬂi’\‘f: FA v 3ED wegen ®
%2,

© VT (2005 :159) 12 X4, Hjalmar P. Petersen x5 OFME L LT, i TldHIA 2
26 (72 New Yorksa taksabilar =2 —I—2 0% 7 v —) bbb,
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Tad er SEV-sa abyrgd at faa sum mest burturar. <€ Z 2 6
(burturar) T& 572174 < (OFER) % (summest) HEH$ 52
13 (tader (Jitis) ~atfaa (3 toget)) SEV (=&t 4)
» (sa) B (abyrgd) 72 (er) (Petersen 2016: 120)
Har er radarin. Tad sigur abbi er sjémadurin-sa besti vinur. < Z
12 (har) @ L —% =" (radarin) 5 (er)o ZiE (tad) fif
#F ) (sjomadurin «< sjomadur +-in 2 & E ) - 351‘5‘) » (sa) &
B ok (bestivinur) TH 5 & (er) tHC1Z (abbi) § » T\ 4 (sigur)

(ib. 121)
Hvi gert ta tad so ikki fyri bornini-sa skyld? 7+ (hvi) Ei& (ta)
FHt72% (bornini < bern+-ini & - K1) O (sa) 72012
(fyri~skyld xf#%+ skyld E£#%, EHE) %9 (tadso) LZRVDD
(gert~ikki)* (ib. 121)

-sa OO MBI, 18 HALFIXO M NT — F (7: tattur) 12BN D
Jakupsa skegg "7 7 7 (Jakup B4) @ (sa) 52 (skegg) ) THDH L\
(Petersen 2016: 116) . Petersen (2016: 113-118) (%, -sa Di#EiF % 2> 2 CTOA
KGR LFA O EBIEKER  ICHEEKER a2 AT, MAE%
RIS 72 72 R IR D T 21, [ERIS, ra THRD B ABMCL R
#% okkara TRA7=H Dy /tykkara TH 726 - S /zh 720, /(tygara T 77
o (Whr, M) 113, 74 RF ¥ FREOMIGE okkar/ykkar/ydar D & 9
WK r TR TWds, B THLZ L ZWMEICT L7201, BHER

©ZOPNET YR — 7 5B for + ZiA) s +skyld T~D72012) OREEZIT WL EH
Z 515 (Petersen 2016: 124-126) o

" Haberland (1994 : 325) |2 X4, #@H IIEAER Lk &N b 72 ~— 7 55O fedrene
e, Jioy bEEER (< fader L) OFEHTH %, mine feedrene hus ‘my (fore)
fathers’ house’ (ib. 325) Tid, mine feedrene TRADMIED | # A & L THERT 5 2
X T E B\, fedrencary TR A DL /fedrenegird "L KD B /
feedrenejord TEtHIE RO M, modrene TR D, (< moder £) & [@fk,
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B DOER T A DE®REH 72 E 25N D -a #MA T L7,
iU, -a TR 2 HHE O OBEEIEE S teirra T (K) - #h b0y (7
beirra) ~OFHEIZ L Do BT TIZ, + THRD L ABREFERKIL, EBEE
LTE#BRSNIL BT EEZLND,

WOTCTT = —U—FEIZlE, 74 AT FEEIFRA BT hans D) 12 -a
%M 272 hansa DFEIEAH 1), hennar "L D > hennara &\ ZE{bE D
FEHE2> 5 hansa > hansare & 72 - T, (55) (56) ZZF7-BIGED A4
FBMIEAOL L7z SNEEKE LT, s ZBEOHME L T4 D
EhlZ-antE) X)o7z LT, Jakups.a > Jakup.sa &\ FHiEE
() OBEIHE) BERRR OB 572, Petersen (2016 : 117)
DHEETIE, PLED 3 ERE &fE CHiHE sa 2534 L7z, R TIX, T
GATE, IV = —FEOBERER IR OIS -s 23E1TRE L O MICKIE % &
& BEGELHTCREETA LD L FETHEMEEL ((30) 7 NSB...s-
nattog er forsinka. NSB (= / )V = —[E$k) OKATHIEIZREINENT) o

FWEEX TS H01%, REOF LSETHOMEM E LT, HiHEE sa 2% ra TH
b NBRELFAEBBEEIRICOIRD ) 20H 5 1 TH b,

(60) 7: lokkarasa/tykkarasal bilur {fA72H D (okkara JEA& +-sa) /F 7z
5o Bt 72D (tykkara+-sa)l H (bilur)
(Petersen 2016: 113)
teirrasa born 1% (70) 50 (teirra E#% +-sa) Tft72% (born)
(Petersen/Adams 2009% 249)

Z @ okkarasa/tykkarasa & \» 9 5EJEIL, lokkar/tykkar| +-a+-sa &\ 9
BEHEOBEZED EFIRIZL S, EHIZa+[s+-ald L) IZaidiud,
“HEFERICEDEDEZ DY BEH L I, okkara/tykkara/ (tygara)

A OREE HIE, TARMC S E > B 2w - BIES R > N 4 > 2 oftho #iE L &
W) UV 7 — AT 4 — O GEAFERE  (Silverstein’s hierarchy) 238 &5 (AL
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/teirra @ ra VIBBIER L BREIN L o2 EORMTESL 5 HFED
our/your/their 72 EOFIE R b, we/you/they DIEIE/Z - 72 L I3 HE# S
NTwiv, BRETIE, 72 -0 —F0BRKIEARRLFTHLHELOOH
bLEZBND,
COFEFEITE, FAH20) 1B LHIZ, AT =T VEED deras "
()6 - FNbm,, Frx—riEL7—27F—NVD deres T, 75, Ak
EA%IE dera/dere (7 beirra/= = deira) ZFEM B LESERICH
KT LEIHGE s THM L ERRTHLIRELHEI LS,

16. BREFMAERBZOCIEZFDRET A 7ILEVHL 7
_Esiv'r.ﬂ:g)I:”:l/._

TEREFRIC X DAL O BB L ASHEST L 72 DI D 77 )L ~ & FaE 1
JEATHIE & L CORBKOERIZIS LT, %ﬁ%%%¢bk?é%ﬂﬁﬁ@%
7 FHTE 2 ROBET 720 ZORR, BIEFANIC L 25FRNTFEREIEAT,
KREBD TV~ v ik ClLB LR @m%%«@%i&m#&éﬂ (i
Y UREREE OV 2 —FE TR ITE AR SO LD 572,

—J, RBEE R o708 - 592 LB L CHEBUEEORAF I tho H I 6 &
N, ZEIRICI > THEINDLZ L bd ol BHERO—MIIFEED
L AOVICEHGH SN, HAEEOEAEED (linking element/ F Fugenelement)
ELTHMIRE > T 5 (F Arbeitslust 578 (Arbeit +-s-) &4k (Lust),
Knabenchor 24 (Knabe +-n-) AWM (Chor))o &7z, BBRE ] %2 K <
V. & # (absolute genitive, Kruisinga 1932°: 53f, 64-66) 1%, %% (K
Buddenbrooks 7' v 7 v 70 —27 %D [A4], A Pettersons Xy 7 3~
RO [ANx]), HE% (FEatmyuncle’s ROBK D [FK] <), JE&% (7
by de bakkers 73 J& (bakker) @ [JE] T, 57K 2006 : 117), &tk (3
Lloyd’s B A X [##kaTi¥;], A Norstedts X — ¥ =7 [HRHL]) &£k

2005) o
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LI 5TV B,

BHOFREMARIADOIEEL O CHULEOHEHN, v~ VilEEd T
FamAmt - AL > A RG> E i > ZHRwE ) ONHIZ, 43
FJIZ5E (definiteness) DIEREFRIR & sKOMEl T 72 BERILOTET 1 7 V%21
w2 GEK (2018:46)), I~ VEEORKE LA RROEEIL, F
7k (2018) (2019a) (2019c) THho 722D — A LFAKEIZ, SrEDIEY 1 2
WENHTA T VORHFITHY, Wbl TEEL koL 31— (ecology of
language change) O—E& & L TLEDITHNL )%
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